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denotes mere action, (bh1va-vicaka) irrespective of any Person and
Number. And, since they are used as adjectives. they have to agree
syntactically with the substantive in Gender, Case and Number, as for
instance, neyam agrees with cittam, while kartavyad agrees with
saficayad. These adjectival forms can be used in different Cases and
Numbers, as would be needed so as to agree syntactically with those
of the substantive concerned.

In the case of the forms like, hara®yam, ucctra®yam, smara-
yyam, tara®yam, etc., the termination -anvya is applied. Thus,
hara®yam= hA (har)+amya+am /uccira®yam= ut+car+ amya +
am.

And, in the case of the forms like geyam, dhyeyam, neyam and
deyam,the termination —ya is applied. Thus, gai+ya+am= ge+ya+am
/ Nb+ya+am=ne-+ya+am / D1+ya+am=de+ya+am.

P12ini mentions in all four terminations, viz., -tavya -tavyat, -
anvyar, and yat to be applied to a root to derive a Potential Participle
from it. These derivative forms are thus distinguished as adjectival forms,
from the regular verbal forms of the roots in the Potential Mood.
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bhitavat, anusitavat, pa-hitavat, likhitavat, sak-itavat, dg-itavat, etc.,
are formed, and their adjectival forms like bhuktavln, bh@ktavantau,
bhuktavantad, etc., are declined in various Cases and Numbers. Such a
Past Participle, whether Active or Passive serves as an adjective of
some noun or pronoun used as the subject of a sentence. Thus, they are
the adjectives derived from verbal roots and denote sense of their the
Past Tense.

We have noted that the base of the Past Passive Participle ends
in —ta, while that of the Past Active Participle ends in —tavat. In the
P*&@inian terminology, these terminations are mentioned as —kta and —
ktavatu, respectively, and P*2ini calls both these terminations jointly
by the name Ni--h®, and the words formed by affixing these terminations
are known as Ktinta and Ktavanta, or jointly as Ni--hnta.

Since the Past Passive Participles are a-kirinta, they are
declined like the a-k*rinta nouns like r*ma, and since the Past Active
Participles are ta-k*rinta, they are declined as ta-kirinta nouns like
bhavat.

Now let us see, by way of specimens, the declension of the ta-
k1rinta noun bhuktavat, both in Masculine and Neuter:

Bhuktavat (M.)
Case Sing. Du. Plu.
Pra./Nom. bhuktavin bhuktavatau bhuktavantad
Sa, ./voc. bhuktavat bhuktavatau bhuktavantad
Dvi./Acc  bhuktavantam bhuktavatau bhuktavantaa
TA./Instr.  bhuktavat® bhuktavadbhyIm bhuktavadbhia
Catu./Dat. bhuktavate bhuktavadbhyim bhuktavadbhyad
Pafi./ Abl.  bhuktavatad bhuktavadbhym  bhuktavadbhyaa
la-./Gen. bhuktavatad bhuktavatod bhuktavatlm
Sapt./Loc. bhuktavati bhuktavatoh bhuktavatsu
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Bhuktavat (N.)
Case Sing. Du. Plu.
Pra./Nom. bhuktavat bhuktavat» bhuktavanti
Sa, ./voc. bhuktavat bhuktavat» bhuktavanti
Dvi./Acc  bhuktavat bhuktavat» bhuktavanti
TA./ Instr.  bhuktavat® bhuktavadbhy*m bhuktavadbhia
Catu./Dat. bhuktavate bhuktavadbhym bhuktavadbhyaa
Pafi./Abl.  bhuktavatad bhuktavadbhym  bhuktavadbhyaa
'a~./Gen. bhuktavatad bhuktavatoa bhuktavatlm
Sapt./Loc. bhuktavati bhuktavatoh bhuktavatsu

Now, note: Among the Neuter forms, only those of the
Nominative, Vocative and Accusative Cases differ from those of the
Masculine forms, while the rest of them are just similar. We should
only remember this fact, so as to preclude the necessity of
remembering the forms of the rest of the Cases separately.

Now, read aloud the following Sanskrit paragraphs,
trying to grasp the meanings of the sentences therein:
Nidrinte bhagavatad smara®a ., pritar devinim arcana.,,
sidhu-puru-ebhyad pra®imaad. pramdebhyo virtmaa,
sarvasyopaklrad, fucir vyavahlrad, sat-pitra-dine ratid, dharma-
k1lrye-u matir ityeva sat-puru-121 _ sthitid /

In the above sentence, the words in the Nominative, Genitive
and Locative are used. By joining the phrase ity eva (=thus verily),
with other parts of this sentence we can formulate eight separate
sentences, e.g., Nidrinte bhagavatad smara®am ityeva sat-
puru-121 _ sthitia / Pritar devinlm arcanam ityeva sat-puru-121
sthitia /
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smara®a, kartavyam=should be remembered. Bhava-jalam=water of
the (ocean in the form of the cycle of) births. Tara®yam= should be
crossed over (by swimming).

Geya, grtr-nima-sahasra, dhyeya, {mpati-rdpam ajasram /
Neya , sajjana-sajge citta, deya, dwna-janlya ca vitta, //

Vocabulary: Geyam= should be sung. G»t*-nTma-sahasram =
the Bhagavad-g»t* and the Vi-2u-sahasra-n*ma. Dhyeyam= dhy* na,
kartavyam= should be meditated upon. R@pam= the handsome form.
Ajasram= constantly. Neyam = should be led to. Sajge= in the vicinity.
Cittam= mind. Deyam= d*na, kartavyam= should be given, donated.
Drna-jana=a poor person. Vittam=dhanam= money.

Coalescence: -rgpam-+ajasram (m-+a=ma).

In the above verses, the usages, viz., gantavyam, sth1- tavyam,
vaktavyam, ditavyam, bhoktavyam, kartavyad, hara®yam, uccara-
Syyam, smara®yam, tara®yam, geyam, dhyeyam, neyam and deyam,
are the forms of the Potential Participle. They are derived from the
Sanskrit verbal roots, gam, sth®, vac, d, bhuj, kA, hA, ut+car, smé, tA,
gai, dhyai, n», and d*, respectively.

It should be noted that these forms denote the sense, like
gacchet, ti--het, ucyt, deyt, bhufjet, kury't, haret, uccaret, smaret,
bryt, geylt, dhyly1t, nwy1t, deyrt, respectively, in the Potential Mood
of the respective verbal roots. Here, in the above verses, since only the
sense of the action is intended to be conveyed irrespective of any Person
and Number, the form of the Potential Participle of the root are used.
But, when the sense of the action denoted by the verbal root is to be
conveyed with reference to particular Person and Number, the verbal
forms in the Potential Mood, as shown above, are used.

Now. Let us understand the grammatical analysis of these
verbal forms: Gantavyam= gam-+tavya+am / (m-+t=nt).
Sthitavyam=sth1+tavya+am /Here, the termination tavya of the
potential Participle is applied to the root.

Since all these forms are supposed to be of Neuter Gender, the
Case termination of the Nom. Sing. —am is suffixed to it, because it
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Paficabhid janaid militvl saha gantavyam /Pafichbhid puru-aid
ekibh@ya saha sthiltavyam / Pafichbhid naraid ekatr-bh@ya saha
vaktavyam / Pafichbhid m1nu-aid yad?l etat sarva, saha kriyate
tad2 kim api dudkha, na bhavati /

Vocabulary: Pafichbhid=by five. Saha=together. Ganta-
vyam= should go. Janaid=puru-aid=naraid=mnu-aid= per- sons.
Sth1tavyam= should stay. Vaktavyam= should speak.

D1tavya, bhoktavya, sati vibhave saficayo na kartavyaa /
Pafyantu madhukar®t , saficitam artha, haranty anye //

Yad?® vibhavad samAddhi asti tad® dtasvya, dina, kara®ya .,
bhoktavya, bhogad kara®wyad, kin-tu vAth® nirarthaka, saficayad
sajgrahaa na kartavyad / Pafyantu bhavantaa sarve janla /
Madhukaryad madhumak-ik1d& madhu-pu-ake vAtht madhunad
saficaya, kurvanti, yatad ta tan-madhu na tu svaya, bhuijanti, na ca
kasmai-cid api yacchanti / Ata eva te-1, puru-irthena saficita,
madhu- r@pm artha, dhana, vy*dh1d lubdhak& haranti /

Vocabulary: D*tavyam=should be given away, donated.
Bhoktavyam=should be enjoyed. Sati vibhave= when there is properity.
Saficayad= hoard, accummulation. Kartavyad=should be done.
Pa-yantu= (you all) see, mark. Madhukar®1 , = of the honey-bees.
Haranti= take away. Anye=others.

Coalescence: Saficayad+na (ad+na=o na) /Saficitam+n
artham (m-+a=ma)/ Haranti+anye(i+a=y).

New forms: Pafyantu= Imperative 3¢ Per. Pl. of the Sanskrit
verbal root dAf (1 P. ‘to see’). Haranti= Pre. 3 Per. PI. of the root hA (1
U. ‘to take away, deprive of.").

Kasyacit kim api no hara®ya,
Marma-vikyam api noccara®yam /

“mpated pada-yuga, smara®wya.,
L»lay* bhava-jala , tara®yam //

Kasya-cit= of any body. Kim-api= anything. No= not. Hara-
ayam= should not be taken away, stolen. Marma-vtkyam= marm?-
gh'ta-janakam vacanam=statement that hurts vitally. Ucctra®yam =

should be uttered. ~rpated=Lak-m»-pated=Vi-20a=of the Lord
Vi-2u. Pada-yugam=Cara®a-yugmam=pair of feet. Smara®yam=
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New Forms: Bhagavatad= Gen. Sing. of bhagavat (M.).

Coalesence: Pritad+devinim+arcanam (3+d=rd, m+a= ma)
/ Pranidebhyad+ virtmad (ad+v=ov / Sarvasya upaklrad (a+u=o /
~ucid+vyavahlrad (a+v=rv) / Matid+iti_eva / (3+i=ri, i+e=ye) /

S@rya, vint dina, na hi / Pu®ya, vin® sukha, na hi /
Suputra, vint kula, na hi / Guru, vint vidy* na hi / Dana, vint
kortir na hi / Bhojana , vint tAptir na hi / Sthasa, vint siddhir na
hi / Udyama , vin1 dhana, na hi / Kula-str», vina ghha, na hi /
VA-0jl, vina subhik-a, na hi / Hadaya-fuddhi, vin® dharmo na
hi / JAitna, vin® muktir na hi /

In each of the above sentences, we find that the indeclinable
vint has been used with the nouns in the Accusative Case, and there is
another noun in the Nominative Case, while the verb, like bhavati,
asti, or vartate, though not actually mentioned, is implied or
understood.

Vocabulary: Udyama = endeavour, effort. Kula-str=a woman
of good family. VA--I=rain. Subhik-a = the condition in which the alms
are easily obtained, i.e., abundance of food. HAdaya-suddhi = purity of
heart. Mukti= liberation.

Suvacanena maitri, indu-darfanena samudrad, JAjgire2a
rigad, vinayena gu®aa, dinena kortid, udyamena {ra, satyena
dharmad, abhysena vidy1 nylyena rijyam, aucityena mahattvam,
audlrye®a prabhutva,, kfamayl tapad, bhojanena farra,,
Itbhena lobhad, durvacanena kalahad, n»ca-sajgena dudfplatt,
upek-ay® ripud, ku-umba-kalahena dudkham, afaucena d*ridryam,
apathyena rogad, asanto-e®a tA-21, vyasanena vi-ayad vardhate //

Vocabulary: Indu = the Moon. ~Ajglra= amorousness.
R1ga= attachment. Vinaya = modesty. Nylya= justice. Aucitya=
propriety. Aud®rya= generosity. K-am1= forgiveness. Kalaha=
guarrel. Duaf»rlatl=proneness to evil behaviour. Afauca= impurity.
Apathya= unwholesome (food or conduct). Asanto-a=
dissatisfaction. Vyasana= addiction.. Vi-aya=sexual urge. Vardhate
= Pre. 39 Per. Sing. of the root vAdh (=to grow, to increase, to
augment).
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with each of the phrases, we can formulate as many independent
sentences, e.g., Suvacanena maitri vardhate/ Indu-darfanena samudrad
vardhate /

Satpuru-aa paropakiriylvatarati / Suvar@a,
partlajkirtya tilpa-ti©anidika, sahate / Agurud para-
saurabhylya dtha, sahate / Karp@ra, para-saugandhyya
mardana, sahate / Candana, para-tipopafintaye ghar-a®a,
sahate / Kast@rik® para-patra-bhajg-kAte kartana, sahate /
Timb@la, para-rajgtya carva®a_, sahate / Dadhi partrtha,
vilo®ana , sahate / Maifiji--h?* para-vastra-rafijantya ku--ana-
kha®©an1ni sahate / Sgryad parirtham eva udgacchati, Jaladharaa
paropaklriyaiva var-ati / Sarit*& parirtham eva vahanti / VAk-1&
paropak®rirtham eva phalanti /

In the above sentences, the nouns in the Nominative and
Dative Cases are used.

Coalescence: paropakriya+avatarati (a+a=1) /
parirham+eva (m+e=me) / paropakirilya+eva (a+e=ai)/

Vocabulary: Para= other. Upak*ra= doing good, benevolence.
Alajk®ra = decoration. Tpa= heat, grief. T*©ana+1di= beating, and
etc.. Sahate = 3 Per. Sing of the root sah (1., . ‘to suffer’. Saurabhya=
saugandhya=making fragrant, scenting. D*ha= burning. Upafnti =
calming. Ghar-2a= rubbing, friction. Mardana = pounding,
messaging. Patra-bhajg» = picture designs (drawn on various limbs
for decoration). KAte (ind.)= for the sake of. Kartana= cutting. Rajga
= colouring. Vastra-rafijana= dying cloth. Carva®a = Chewing.
Vilobana= mathana= hurning. Ku--ana = beating, thrashing.
Khan®ana= breaking, crushing. Udgacchati= 3. Per. Sing. of the
root ud+gam (gacch, 1 P.)) ‘to rise’. Var-ti = 3 Per. Sing. of the root
vA- (1 P.) ‘to rain’.

Tasm1d 1tmanad 1k1fad sambhgtad / _k11d vilyua / V1iyor
agni& / Agner 1pad / Adbhyad pAthiv» / Pathivy1d o-adhayad /
O-adhibhya annam / Ann®t puru-ad / Sa v e-a puru-o ‘nna-
rasamayad /
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Hari = God Vi-2u
Sing. Du. PI.
Pra./Nom. haria har» harayad
Sa, ./Voc. hare har» harayad
Dvi./Acc. harim har harn
TA./Instr. haria1 haribhytm haribhia
Cat./Dat. haraye haribhym haribhyad
Pafi./Abl. harea haribhylm haribhyad
la-./Gen. hared haryoa har21im
Sap./Loc. harau haryoa hari-u
Sth12u (m.)= God ~iva
Sing. Du. PI,
Pra./Nom. sth1aud sth1ag sth12avad
Sa, ./Voc. sth12o sth1ag sth1®avaa
Dvi./Acc. sth12um sth1ag sth1agn
TA./Instr. sthtaun stht@ubhy1m stht@ubhi&
Cat./Dat. sth12ave sth12ubhylm sth12ubhyad
Pafi./Abl. sth1203 stht2ubhytm sth12ubhyad
la-./Gen. sth1203 sth12vod sth2gnim
Sap./Loc. sthi2au sth1ayod sth2y-u

Here, the apparent difference between the forms of these
two nouns is that while in the case of Hari the final vowel i is
replaced by its gu®a equivalent e, and being coalesced with the
following vowel they are changed to ay. And, in the Gen. pl. the n
changed to 2. In the case of the noun Sth12u the final vowel u is
replaced by its gu®a equivalent o, and being coalesced with the
following vowel they are changed to av.

Now, sing aloud rhythmically the following verses,
trying to grasp their meanings:
Pafichbhid saha gantavya, sthltavya, pafichbhia saha /
Pafichbhid saha vaktavya, na dudkha, pafichbhi& saha //
Herein, the nouns in the Nominative and Instrumental are
used, and with every phrase, the verb vardhate is implied. By joining it
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Madhu (neu.) = honey.
Sing. Du. PI.

Pra./Nom madhud madh@ madhavad
Sa ., ./Voc. madho madh@ madhavaa
Dvi./Acc. madhum madh@ madhavaa
TA./Instr. madhnt madhubhy*m madhubhi&
Cat./Dat. madhne madhubhytm madhubhyaa
Pafi./Abl. madhunad madhubhy1m madhubhyaa
la-./Gen. madhunad madhunod madh@nim
Sap./Loc. madhuni madhunod madhu-u

On comparing these forms, we find that the difference is much
more in the forms of the Nominative, Vocative and the Accusative
cases. The forms in the Instrumental are similar. The dual and plural
forms of the Dative, Ablative, Genitive and the Locative cases, too,
are similar. But the singular forms of these four cases are slightly
different from each other, as between gurave and madhne, gurod and
madhunad, gurau and madhuni. From the point of view of grammatical
analysis, the final u of guru is replaced by its gu®a vowel o, before
terminations of these cases and it coalesces with them. Thus,
guru+e=guro+e(Dat.)=gur-av+e = gurave / guru+as (Abl. &
Gen.)=guro+as=guro-s (by elision of a) guroa / guru+i= guro+i=gura
(o>a)+ i (e=au)=gurau. But in the case the word madhu, the num-
1gama (i.e., n) is added before these cases terminations. Thus,
madh+n+2 (Instr.)=madhun® / madhu + n+e(Dat.)=madhune /
madhu+n-+as (Abl.-Gen.) = madhunad / madhu+n+i=madhni . This
Pa2inian analysis is for subtle logic of the grammatical understanding.

Now, let us compare and contrast the forms of the i-k1rtnta
(mas.) nouns with those of the u-k*rtnta (mas.) nouns:
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In the above sentences, the nouns in the Ablative and
Nominative are used, and the verb sambh@tad in all them, but
the last one is implied; in the last one the verb bhavati, or asti, or
vartate is implied.

Vocabulary: _tmanad= Abl. Sing. of Xtman (m.) =from the
Self. Viyod=Abl, Sing. of viyu (m.)= from the wind. Agned=Abl. Sing.
of agni (m.) = from the fire. Adbhyad= Abl. Sing. of ap (f.)= from the
waters. PAthivy14= Abl. Sing. of pAthiw (f.)= from the earth.
O-adhibhyad= Abl. Sing. of O-adhi (f.)= from the plants. Ann1t = Abl.
Sing. of anna (n.) = from grains. Rasa (m.)= juice.

Coalescence: Tasmtt+1tmanad (-t+1-=-d1-) / 1k1{1t+ vlyua
(t+v=dv) / In V1yod+agnid and Agned+1pad (od+a=ora, ed+1=er?)
/ Phthivy18+o-adhayad (*&+o= 1 0)/ O-adhayad+ annam (ad+a=a
a) / Puru-ad + anna-rasamaya (ad+a=0')/

Sukhasya m@la, dharmad / Dharmasya m@lam arthad /
Arthasya m@la, rijyam / Rijyasya m@la indriya-jayad / Indriya-
jayasya mg@la, vinayad / Vinayasya m@la, vAddhopasevl /
VAddhopaseviy® mgla ., vijitnam / Vijitnenitmna, sampldayet
/

Coalescence: M@lam+ arthad (-m+a-=-ma-) / - m@lam+
indriya- (-mi-) / -sevlyld+ mg@glam (-1&+m-=1 m-) /Vijiitnena+
itminam+sam-(-a+1=21, am+sa=a, sa). -seviyla+m@lam (1a+
m@g=1 m@)/

Vocabulary: M@lam = Root, source, cause. Vaddhopa-
sevlyld= Gen. Sing. of the compound noun vAddhopasevt (f.)= Of the
service to aged people. _tmanad =Gen. Sing. of the noun 1tman (m.)=
Of the Self. Sampdayet= Causal Potential 3¢ Per. Sing. of the root
sam-+pad (4 _.)= One should accomplish.

Compounds: Rijya-m@lam =rijyasya+m@lam /Indriya-jayad
= Indriy1@1 | jaya& / VAddhopasevt = vAddhasya upasevt /
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Nakula-sarpayod, jala-vaifvinarayod, deva-daityayoa,
slrameya-mrjlrayod, si, ha-gajayod, vylghra-gavod, klka-
gh@kayod, pa®0ita-m@rkhayod, pativratl-svairi®yoa, sajjana-
durjanayod sahaja, vaira, bhavati /

Divasa-ritryod, s@rya-khadyotayor, ha , sa-bakayor, hasti-
gardhabhayod, si, ha-JAgtlayod, rtja-rajkayod, tathl samyaktva-
mithy1tvayor mahad antara, bhavati /

In the sentences of both the above paragraphs, the Genitive
Dual forms of the compound nouns are used, and, after every form in
the dual in the first paragraph, the verbal phrase sahaja, vaira,
bhavati is implied, while after those in the second paragraph, the verbal
phrase mahad antara, bhavati is implied. On repeating these verbal
phrases, respectively, in the sentences of the respective paragraphs,
we can formulate as many independent sentences as there are dual
forms, e.g., Nakula-sarpayod sahaja, vaira, bhavati / Divasa-ritryor
mahad antara, bhavati / (=There is a great difference between the
day and the night.) and so on.

Coalescence: -ritryoa+mahat (-od+ma=orma). Mahat+
antaram (t+a=da).

Vocabulary: Nakula (m.) = mongoose. Sarpa (m.)= snake.
Vaifvinara (m.)= fire. Daitya (m.) =demon. Sirameya (m.)=dog.
MZrjira (m.) =cat. Si,ha (m.)= lion. Gaja (m.)= hastin (m.)=
elephant. Vyighra (m.)= tiger. Gau (m.)= bull. Ktka (m.)= crow.
Ghgka (m.)= owl. Pativrat® (f.)= chaste woman. Svairi® (f.)= wanton,
unchaste woman. Sahaja (mfn.) =natural. Vaira (n.) = enmity.
Khadyota (m.) =glow-worm. Ha , sa (m.) =swan. Baka

ompounds: Nakula-sarpayod=nakulad ca sarpad ca nakula-
sarpau, tayod / Jala-vaifvinarayod = Jala, ca vaifvlnarad ca nakula-
vaifvinarau, tayod / Vylghra-gavod=vylghrad ca gaud ca vylghra-
gavau, tayod / Pativratl-svairi®dyod=Pativrat® ca svairi® ca, tayoa /
Divasa-ritryod= divasad ca ritn ca, tayod / Samyaktva-mithylvayod=
samyaktva , ca mithyltva, ca, tayoa /, and so on.
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in the dual forms of the Nominative, Locative and Accusative cases,
the medial one is long in the plural forms of those cases.

Here it should also be remembered that the forms of the
popular neuter words like ak-i (=eye), asthi (=bone) and sakthi
(=thigh) are also declined in accordance with those of the noun
dadhi, e.g., in Instr. Sing. ak-21/asthn1/sakthn?, in Dat. Sing. ak-2e/
asthne/ sakthne, in Abl. and Gen. Du. ak-20a/asthnod/ sakthnod, in
Gen. Pl. ak-2tm/asthnim/sakthn*m. Since this type of forms were
popular in the usage in Sanskrit, P1&ini justified them grammatically
by showing them by way of the exception to the general rule.

The difference between the masculine and the neuter forms
of the i-krinta nouns is limited to those of the Nominative, Vocative
ans Accusative cases only. The Vocative Singular and those of all other
cases are similarly declined, as for instance:

Sing. Du. PI.
Pra./Nom.  hari(m.)/vri (n.) har (m.)/vtridy(n.) harayad(m.)/ vin2i(n.)
Sa , /Voc. hare (m.)/vire(n.) har (m.)/virigx(n.) harayad (m.)/viriz(n.)
Dvi./Acc.  harim(m.)/vri (n.) har (M) Atri?(n.)  hapn(m.) /7viriz(n.)

Now, let us compare and contrast the forms of the u-k1rinta
nouns guru (mas.) and madhu (neu.):

Guru (mas.) = preceptor/teacher.

Sing. Du. Pl.
Pra./Nom. gurua gurg guravad
Sa, ./Voc. guro gurg guravad
Dvi./Acc. gurum gurg gurgn
TA./Instr. guru@i gurubhytm gurubhid
Cat./Dat. gurave gurubhym gurubhyad
Pafi./Abl. guroa gurubhym gurubhyaa
1a-./Gen. gurod gurvod gurg@im

Sap./Loc. gurau gurvoa guru-u
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Pafi./Abl. muned munibhy®m munibhia
1a-./Gen. muned munyoa mumntm
Sap./Loc. munau munyoa muni-u
Pati (mas.

Sing. Dual Plu.
Pra./Nom. patia pat patayad
Sa, ./Voc. pate pat» patayad
Dvi./Acc. patim pat patayad
TA./Instr. paty patibhytm patibhid
Catu./Dat. patye patibhylm patibhia
Pafi./Abl. patyua patibhylm patibhia
la-./Gen. patyua patyoa patnim
Sap./Loc. patyau patyod pati-u

Note: Among the forms of these two i-kirtnta nouns in masculine
gender there is no difference in the case of the endings in the dual and
plural numbers. And even in the singular, thereis only dlight difference
between the endings of the forms of the cases from the Instrumental to
the L ocative, as between munint and Paty?, munaye and patye, muned and
patyud, munau and patyau. But when the noun pati occurs as the last
member in a compound, its forms are found to be just like those of the
noun muni, as for instance in the case of the compound noun bh@pati
(=bhuvaa pati=master of the earth=king). Thus, we have munin? and
bh@patini, munaye and bh@pataye, muned and bh@pated, munau
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LESSON 11
(Ek1dafad P*-had)

Read the following Sanskrit sentences aloud,
trying to grasp their meanings:

Kup1trasya vidyt vAth®, kufi-lya vrata, vAth®, dhani©hye
dina, vAth, g-are upta, vAthl, munaye *bhara®ini vAtht,
andhasya prek-a®yaka , vAtht, badhirasya grta, vAth®, madyape-u
sadupade-o vAtht bhavati /

Parirthe mara®a, fltghya,, dtne diridrya, fl*ghya,,
tapasi kAfat® f{lighyt, vidylrthe laghutva, flighya,,
pathikopabhoge phaltni fltghy1ni, paropabhoge ta®lgasya fo-aa
fI*ghyo bhavati /

In the sentences of the first paragraph, the forms of the
respective nouns in the Nominative, Dative, Genitive and Locative
are used, and with every phrase the verb bhavati is implied. By
repeating it with each phrase, new independent sentences can be
formed.

In the sentences of the second paragraph, the forms of the
adjective flItghya have been modified in accordance with the gender
and the number in which the subject is used. The implied verb
bhavati has to be modified in according to the number in which the
subject is used.

Vocabulary: VAtht (ind.)= useless. ¢-ara = salty land. Uptam
= that which is sowed. Prek-a®»yakam = drama. Badhira = a deaf
person. Madyapa = drunkard. Parirthe=for the sake of others. Mara®am
= death. TItghya = worthy, commendable. D1ridryam= poverty.
KAfat1= leanness, emaciation, slenderness. Laghutvam= smallness,
littleness, levity. Pathikopabhoga = eating by the travelers. “0-a= being
dried up.

Compounds: Kup*tram= kutsitam (= contemptible, censu-
rable, low, dirty) pttram (= fit, worthy, deserving person). Kufi-yad=
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kutsitad,tasmai. fi-yad = censurable disciple, student.
Dhantohye=dhanena 1©hyad, tasmin= (rich, wealthy). Madyapad=
madya , pibati iti asau. Sadupadefad = samyak upadefad = good advice.
Parirthe = parasya arthe (=for the sake of). Pathikopabhoge =
pathikaid upabhogad (= for use, enjoyment), tasmin.

New Forms: Uptam= Nom. Sing. of the neu. P.P.P. upta derived
from the root Vap (1 U.) ‘to sow, scatter, weave, cut, shave’. Munaye=
Dat. Sing. of the i-k®rinta noun Muni (m.). Tapasi = Loc. Sing. of the
sa-ktrinta noun Tapas (n.). Sarasad = Gen. Sing. of the sa-krinta
noun Saras (n.).

Note: In the lessons so far we find that the forms of the -
kirinta, i-k*rtnta, »-kirinta and u-kirinta nouns, in masculine,
feminine or neuter gender, such as k-am® (fem.), vidy* (fem.), korti
(fem.), duafplat* (fem.), muni (mas.), siddhi (fem.), fuddhi (fem.),
thpti (fem.), upafinti (fem.), vA--I (fem.), mukti (fem.), kulastr (fem.),
maitr» (fem.), Ir» (fem.), etc., have been used. Out of them we have
seen the forms of the 1-k1rtnta noun Ram?* (fem.) by way of specimen,
in the 8" lesson. Please, recollect them.

Now, let us see and compare the forms the two i-kirinta
nouns Muni (mas.) and Pati (mas.), by way of specimen

Muni (mas.)
Sing. Dual Plu.
Pra./Nom. munia mun» munayaa
Sa, ./Voc. mune mun» munayaa
Dvi./Acc. munim mun» munayad
TA./Instr. munin munibhytm munibhi&
Catu./Dat. munaye munibhym munibhia
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and bh@patau. Here we find a slight diversion from the general rule. In
the Pa®inian terminology, the general rule is called the Utsarga
and the slight diversion from it, i.e. the option, as the Apavida
Such and apavda is found in the forms from the TAby2 to the Saptam»
vibhaktis.

Looking from the point of view of grammatical analysis,
Muni—+2 (Intr. Sing.)> muni+ n+*=munin® / Here the nu 1gama(i.e.
n) is inserted before the case termination . In muni+e (Dat. Sing.) >
mune+ e=munay+ e > munaye, the final i vowel of nhoun muni has
been replaced by its gu21defa (i.e , €), and as per the rules of coalescence
e followed by any vowel is replaced by ay. In muni+as (Abl. & Gen.
Sing.) = mune+s (by purva-r@pa ek*defa e+a= e) and then s replaced
by visarga (:= &)= muned / In muni+i (Loc. Sing.) = mune+i (by
gu®1defa)> mune+au (as per svidi-sandhi) > muna+au =munau. (The
gu@idefa is due to the fact that in the P12inian terminology, the
terminations of the cases from Dative to Locative Singular, viz., je, jas,
ias, ji, are jit, i.e. having a j as indicatory (it) sound. But in the case
of the forms of the noun pati (mas.), pati+* > pat-y+1 (by ya®-1defa)
= patyl.; pati+as > > paty+us ( replacement of a-klra of the
termination) > patyua (by u-k1ra, of s by visarga). In pati+i > paty+i
>(by ya @1defa)> pate+au (as per svidi-sandhi) > paty+au =patyau.

One should remember here that these forms are not
formulated and popularized by anybody like a grammarian or so.
Language is inherited from the mother and other elders.
Grammarian’s task is only to offer an analytical outlook on the
basis of a general rules and their exceptions, by separating the
base, the adjuncts, the termination, and the various types of the
internal modifications of vowels and consonants as per the rules of
coalescence applicable in the situation. This analytical outlook is
based on linguistic logic, and is meant rather for a sort of logical
understanding, than for generating a headache. The important point
to be noted is to recognize the forms, keep them and their
implications mind, use them for expressing particular meaningful
ideas, and understand the meanings when such usages are found
in literature, and to translate accordingly.
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Recite aloud rhythmically the following verses along with their
Sanskrit explanation, trying to grasp their meaning:

~rutvt spA--v1 ca dA--vt ca bhuktvl ghritvl ca yo narad /
Na hA-yati gliyati v sa vijfieyo jitendriyad //
Yo narad rutv® (=having heard), na hA-yati (=is not delighted),
na gltyati (= is not dejected, does not become cast down), v%
(=or=nor), sa jitendriyad vijiieyad (= should be known as one who
has conquered the senses, is self-restrained) /

In this same manner formulate new sentences by using the
other usages, viz., spA-v1 (=having touched), dA--v1 (=having seen),
bhuktvi(=having eaten, enjoyed), ghritvt (=having smelt).

Vocabulary: ~rutvl = frava®a, khtvt / Sph--tvi= sparfa,
kitvt / DA--vt = darfa, kAtvt / Bhuktvl= bhoga, kAtvi, bhojana,
kktv / Ghritvi= ghri@ana ., khtvt / Vijfieyad = vijfibyad, vijiittavyad,
jAttavyad / Jitendriyad = jitni indriy*@| yena sad / HA-yati = har-a,
pripnoti / Gliyati = gltni, pripnoti /

Grammatical Forms: HA-yati = Pre. 3 Per. Sing. of the verbal
root hA~ (4 P. ‘to be delighted’). Gllyati = Pre. 3¢ Per. Sing. of the
verbal root glai (1 P. ‘to be despondent’). Vijiieyad = Nom. Sing. of the
Pot. Part. vijiieya derived from the verbal root vi+jAt (9 U. ‘to know"),
formed by suffixing the termination yat, because the root is prefixed by
vi.

M1na, hitvt priyo nitya, k*ma, jitv®t sukh» bhavet /
Krodha, hitv® nirtbidhas tA-1 _ jitvl na tapyate //
(Manu-yad) mina, = garva, (= pride), hitvl = tyaktvl (=having
given up) nitya, =sadi-kZlam (=for all times, for ever),
priyad=vallabha& (=beloved, lovable), bhavet (would become)/
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LESSON 12
(Dvidafad pt-had)

Now, when the forms of the Potential Participles ending in the
terminations —aniyar and —yat, being denotative of mere action (bh1va-
vilcaka), they serve the same purpose as those ending in the termination
—tavyat. And when these forms of the potential participles ending in
the above two terminations and derived from the verbal roots, are used
adjectival objects in the sentences in the passive voice (karma®i), they
serve the purpose of the forms ending in the —tavya termonation.

The difference between the terminations —tavyat and —tavya is
based on that of the accentuation in the archaic Vedic Sanskrit usages
in ancient Brthma®a works. In the classical Sanskrit, however, this
difference has almost disappeared.

Ajfilte-u na vifvasarwyam / N1r-u mantro na praka-anyaa
/ M@Itnuptlanena dhana, vyayansyam / Virodhad pronm@lansyad
/ Mah%jano na vaficannyad / Guravo na khedanwy1d / _vafyake
karma®i na pramldad kara®yad / S@ktam ukta, ripor api na
dg-a®yam / Dhana , bh%ry*-putrtdh»na, na vidh*nsyam / Ka--e-u
puru-a-vrata, na tyajansyam / A-dna-tapaska, dina,
nitivthansyaam /

Ajiitte-u = ye pdrva, na jiittla te-u = About those who are
unknown; Na vi-vasanyyam= vi-vlsad na kartavyad = should not be
trusted. N1m-u = nilm-jana-samak-a, =to a women, in front of the
womanfolk. Mantrad= rahasya-yukt® kathl= a secret matter. Na
praka-anyyada=should not be revealed. M@ltnuptlanena= m@lasya =of
the principal amount. Anupllanena = rak-a®a, kAtvi=having
preserved. Dhanam=wealth, property, money. Vyayanyam=vyayaa
kartavyad=should be spent. Virodhad=fatrubhlvad=opposition,
conflict. Pronm@larmyad=prakA--a , yath® syt tath® (= in the best way,
by all means), unmg@lansyad=m@l1t ucchedanryad=should be rooted
out). Mah1janad=jan1nt , samudlyad= people at large. Na vaficanyaa
= vaficana, kartum na yogyad= should not be deceived.
Guravad=guru-janta=elders, preceptors, teachers. Na khedary1d=
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kheda-yukt1a na kara®y1a=should not be displeased, made sorrowful.
.vafyake karma?&l =yat karma avafya, kartum yogyam, tasmin vi-aye
= in actions that are obligatory. Pram1dad= lasyam= laziness. Na
kara®yad=should not be done. Suktam=good saying, fair words.
Uktam=spoken. Ripoa=fatru-janasya = of the enemy. Api=even, also,
too. Na du-a®yam=dofa-p@dr2am na mantavyam= should not be taken
as full of faults. Bhiryl-putridhonam= bhlrylyld (= patny1d),
putria _ ca adhrna, yath? syt tath® = so as to be under the possession
of the wife and sons. Na vidhtnsyam= vidh*na-yukta , na kartavyam=
should not be legally stipulated. Ka--e~u=kAcchre-u=p»01-dlyaka-
paristhiti-u= in difficulties, adverse situations. Vratam=niyamad= a
vow. Na tyajansyam=ty1gad na kartavyad = should not be given up. A-
dina-tapaskam= dnena tapasyay® ca h»nam= without charity and
penance. Dinam= divasad = day. Na ati-vthanyyam= na vyatitavyam=
should not be passed.

Grammatical An2lysis: Vi-vasaniyam= Nom. Sing. (Neu.) of
the Pot. Par. derived from the verbal root vi+{vas (2 P. ‘to rely on, put
faith in). Praka-anryam= Nom. Sing. (Neu.) of the Pot. Par. derived
from the adjectival root praka-a. Vyayannyam = Nom. Sing. (Neu.) of
the Pot. Par. derived from the verbal root vyay (10 U.’ to expend,
bestow). Pronm@lansyad= Nom. Sing. (Mas.) of the Pot. Par. derived
from the verbal root pra+ut+m@l (10 U. ‘to root out’). Rafjaryad=
Nom. Sing. (Mas.) of the Pot. Par. derived from the verbal root rafij (4
U. ‘to dye, colour, be pleased, be devoted to, be in love with).
Khedan»ya= Nom. Sing. (Neu.) of the Pot. Par. derived from the verbal
root khid (4 _., 6 P., 7 _. ‘'to strike, afflict, be depressed, suffer pain, be
miserable). Kara®yad= Nom. Sing. (Mas.) of the Pot. Par. derived from
the verbal root kA (8 U. ‘to do’). D@-a®yam = Nom. Sing. (Neu.) of the
Pot. Par. derived from the verbal root du-~ (4 P. ‘to be wrong, impure’)
in Causal. Vidhtnsyam= Nom. Sing. (Neu.) of the Pot. Par. derived
from the verbal root vi+dh® (3 U. ‘to make, to stipulate). Tyajansyam
= Nom. Sing. (Neu.) of the Pot. Par. derived from the verbal root tyaj
(1 P. ‘to abandon, to give up). Ativthansyam = Nom. Sing. (Neu.) of
the Pot. Par. derived from the verbal root = Nom. Sing. (Neu.) of the Caus.
Pot. Par. derived from the verbal root ati+vah (1 U. ‘to pass').
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ancestors), svth® (=may a blessing rest on, hail! hail to!), alam
(=enough, sufficient, adequate, equal to, compe- tent, able), va-a- /
vau-a- (= an exclamation uttered by the sacrificial priest at the end of
the sacrificial verse), asti (= it is said, it was in ancient times, they say
in olden days) up ., fu (=lightly muttering), mA-1 (=false, untrue),
mithy* (=false, useless, in vain, fake), mudh* (=false, useless, in vain),
purt (=formerly, in ancient times, in olden days), mitha / mitho (=
together, mutually, reciprocally, alternately, to or from or with each
other, privately, in secret), prtyas (= mostly, generally), abh»k-2am
(= often, again and again), stkam / sirdham (= with, along with,
simultaneously), namas = (salutation), dhik (=fie! shame! pshaw!),
atha (=now, auspicious beginning), *m (=yes, alright), m* / m%j (=
no, not, lest). These indeclinable words have been put under the sub-
list called _kAti-ga®a under the main list Svartdi-ga®a.

But, the following indeclinable words, viz., ca (=and), v* (=or),
aha (=0Oh!), ht(= O!), eva (= only, merely), evam (=thus, in this way,
in this manner), ndnam (= realy, in fact, but), fafvat (= often, from
time to time), yugapat (=once), bh@yas (= often, over again), cet (=in
case, if), yatra (=where), tatra (=there), kvacit (=somewhere), hanta
(=alas!) m*j (= no, not, lest), naf (not), y*vat (=as much), tlvat
(=that much), frau-a-, va-a-, vau-a-, svadh, svth1, tath1-hi (=for
that reason, hence, to the same effect), khalu (=indeed), kila (=it is
said), atha, su--hu (=well, good), sma (denoting the past tense) have
been listed in the Svarldi-ga®a as corresponding to the prefix, case and
vowel (Upasarga-vibhakti-svara-prati-r@paka). In the Third K120a of
the Amarakofa,, such ideclinable words have been listed in the verses
240 onwards, in the sub-class called ‘Ntntrtha-varga’ under the main
class ‘Avyaya-varga”

Now, read aloud over again the verses and the prose
passage, along with their Sanskrit explanation, trying to grasp the
meaning.

* For those interested in the Amarakofa, the Edition published by the Nirnaya Sagar,
Bombay (now Mumbai), with the Commentary by Bh1nuj» D»k-ita will be very useful,
as it explains every word grammatically in the P*&inian manner.
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(=when, at which time), tad* (=at that time, then), yadi (=if, in case),
cet (=if it be proposed that), tarhi (=in that case, then it follows that),
etc., are grammatically known as the Indeclinable @vyaya) usages,
because they are used without any declensional changes in the context
of Gender, Case, Number. And, it is difficult to analyze them
grammatically as to their underlying verbal root, noun, base,
termination, etc., although as per the outlook of the P1&inian system,
every verbal root or the nominal base takes some or other termination
before they are used in the sentence, but when these are not found
actually applied to it, it is technically taken as elided grammatically.
Among such Indeclinable usages the Infinitive ¢um-anta) words like
gantum, are notable as quite different. Such Indeclinable usages were
current since ancient times, although, it is almost impossible to trace
their original source.

To draw our attention to, and remind us of, this fact, P*&ini
has used the term ‘Niptta’, explained as Nipatanti iti nip1tad / It means
those words in the Sanskrit language that have been just in popular use
since time immemorial, and their origin cannot be traced nor can they
be grammatically analyzed. He has listed all such words in the Svardi-
ga®a of his Ga2a-p*-ha. Some of them are: svar (=heaven), antar
(=in, inside), pritar (= in the morning), uccaia (= from above, aloud),
mcaid (=from under, below, in a low tone), fanai& (=slowly), Ate
(=without) yugapat (=simultaneously), rtt (= from a distance, near,
immediately), pAthak (-=separate, different), hyas (= yesterday), {vas
(=tomorrow), ritrau (=at night),
styam (= in the evening), ciram (=for a long time), »at (=little,
slightly, partly), jo-am (=quiet, silent), td-®m (= silently, quietly),
bahis (=outside), svayam (=by one’s self, of one’s own accord, volun-
tarily, vith® (=uselessly, in vain, fruitlessly), naktam (=at night). naf
(=negation, a negative particle), hetau = because of, for the reason
that, by reason of), -vat (=endowed with, possessing, like), tiras
(=hidden, out of sight), antar® (=in the middle, in between), antare®a
= without, in the absence of, in between, about), sahas* (=suddenly),
vint (=without, in the absence of), ntn1 (= various, many), svasti (=
well-being, fortune, luck, success, prosperity), svadh® (=self-position,
self-power, inherent power, be it offered to the spirits of the deceased

Lesson 12 115

Saty®n na pramaditavyam / Dhamrm®n na pra-madi tavyam
/ Kufal*n na pra-maditavyam / Bh@ted na pra-maditavyam /
Svidhylya-pravacanibhy®, na pra-maditavyam/ Deva-pitA-
k1rytbhy® , na pra-maditavyam / Y1ni y*ny anavady*ni karm1&i
ttni sevitavy®ni, no itar*@i / Ytny asm*ka, su-carittni tini
tvayoptsy®ni, no itar*@i /

Saty*t = satya-ptlantt (=from Truth-speaking) Na pra-
maditavyam = pram2dad na kartavyad = should not neglect, not be
indifferent to, heedless about. Dharm®t =dharmasya p*lant = from
observing religious duty. Kufaltt = majgal*t= kaly*®1t=from the
welfare. Bh@ted = aifvary®t = well being, prosperity, fortune.
Svidhytlya-pravacanibhylm= svasya dainikad {stra-p-had
svidhylyad, fistra-vacaninl, vivara®lrtham upadefad pravacanam,
tibhytm = from the daily studies and oral exposition. Deva-pitA-
kirylbhim =deva-kirya, homad, pitA-kirya, friddha, pitA-tarpa2a,
ca, ttbhy*m = from the worship pf gods and of the manes. An-avady*ni
= a-nindy*ni = prafast®ni = irreproachable, faultless. Sevitavytni =
should be pursued. Itar*@l = any®ni = others. Su-carit’ni = su--hu
Lcara®1ni = good actions, conduct. Uptsyni = should be worshipped,
respectfully followed.

Coalescence: satylt+na, dharml+na, (t+n=nn) /
Y1ni+anavady'ni (i+a=ya) / Ytni+asmkam (i+a=ya)

Verbal Forms: Pramaditavyam = Nom. Sing. (Neu.) of the
Pot. Par. of the verbal root pra+mad (4 P. ‘to neglect, be indifferent
to"). Sevitavytni = Nom. Pl. (Neu.) of the Pot. Par. of the verbal root
sev (1 .. ‘to pursue’). Uptsytni = Nom. PIl. (Neu.) of the Pot. Par. of
the verbal root up+1s (2 _. ‘to worship’).

In the English syntactical construction the Case terminations
are not suffixed to the nouns or adjectives, as for instance in ‘ to the
black cat’, ‘from the black cat’, ‘of the black cat’. But in Sanskrit sentence
construction the Case terminations are suffixed to both the substantives
and the adjectives, as for instance, Karma&i uptsytni /

Itis useful and convenient to remember the following verse
that incorporates the above linguistic usage:
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Yal-lijga, yad-vacana, y* ca vibhaktir vife-yasya /

Tal-lijga, tad-vacana, s ca vibhaktir vife-a®asya //

SanskAta-vikya-racantyl , vife-ya, (substantive) yasmin (=in
which) lijge (=gender) bhavati, tasminn eva (=in that very) lijge
vife-a®a , (=adjective) bhavati / yasmin vacane (=number) vife-ya,
bhavati, tasminn eva vacane vife-a®a , (=adjective) bhavati / Yasya,
(=in which) vibhaktau (=case) vife-ya, (substantive) bhavati tasminn
eva vibhaktau vife-a®a , (=adjective) bhavati / Eva, -r@pe®a (=in this
form) vife-ya , sadaiva (=always) lijga-vi-aye (in the matter of gender)
vacana-vi-aye (=in the matter of number) vibhakti-vi-aye (=in the
matter of case) ca vi-e-yam anusarati (=follows).

Now, read aloud the following sentences,
trying tograso their meanings:

Nirdhano yady uccas tad* stambhad / Yadi kharvas tad®
vimanad / Yadi gauras tad® “Ima-vit» / Yadi kA-2as tad? vanecara-
bhillad / Yady alpthras tad® mandad / Yadi bahv-thlras tad®
k-1ra-kAt / Yady 1©ambar» tad® vi-ad / Yadi vinay» tad® bhik-1clrad
/ Yadi mita-bh1-» tad® m@ko m@rkhaf ca / Yadi vigm» tad? jalptkaa
/ Yadi fam» tad® bhrru rajkaf ca / Yadi praltp» {@ras tad® dh®-»
vlhakad / Ki, bahun® ? Nirdhanasya gu®* api do-1 ga?yante /
Evam eva sevakasylpi / Evam eva vadh@-janasyipi /

Coalescence: Yadi+uccad (i+u=yu). Similarly, in Yadi+
alpthirad (i+a=ya), yadi=10ambar» / Here, there is ya®-sandhi, i.e.,
the change of i to y when followed by a dissimilar vowel. Uccad+tad®
(&+t =st)/ Similarly, in alph1rad+tad?, kharvad+tad, gaurad-+tada,
kA-2ad +tadl, alpthlrad+ tadl, bahv-thilrad+tad?, {grad+tad?,
(&+t= st). Here, the visarga (%) is changed to s when followed by t.
Tad*+Imavity (*+1=2" merger of both, and elision of the sub- sequent
1 shown by avagraha in the Devantgar», and double apostrophe in the
Roman scripts). M@rkhad+ ca (d+c=1c)/ Similarly, in rajkad+ca /
Here, the visarga () followed by cischangedto 1. Gu®&+api (-la+a- ='a-
)/ Here, the visarga (:) receded by ! and followed by a is elided.

Now, compare the words separated above with the same
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+i+tum, and grah+i+tum. DA] > dra (pby change of A to its gu@a
equivalent ra)+tum=> -um (by change of {to - and t to -).Av+gth
> gahi (by addition of the id-1gama) +tum. Thus, we should note
here that when the infinitive termination tum is applied, the
following modifications take place in the verbal root, viz., the final
short vowel is replaced by its corresponding gu®a vowel, the id-
1gama (i.e. the vowel —i-) is added after it in case it is aset one, the
short vowel is replaced by its corresponding long one, and as per
the rules of internal coalescence of the changes of ¢ to k, the of the
dental consonants are replaced by its corresponding retroflex ones.

Now, understand: Since the tum-anta (Infinitive) usages are
indeclinable, they no not undergo any changes of Tense. Case, Number,
in relation with the Person and Number of the verb. And, since this -
tum termination is the one included under the KAd-anta group, they are
also known by the term Hetv-artha-kAdanta, or Dh1tu-stdhita hetu-
vicaka kArdant avyaya, i.e an indeclinable derived from a verbal root
and denoting the sense of purpose or intention.

In the P1&iniam system such words as do not undergo the
modifications in accordance with the Tense, Person and Number, and
are used in the same form, are known by the term Avyaya’ (=that
which does not change.) To remember this the following verse is popular
in the tradition of the Sanskrit grammarians:

SadAfa , tri-u lijge-u sarvisu ca vibhakti-u /
Vacane-u ca sarve-u yan na vyeti tad avyayam //

Tri-u lijnge-u yat, sadAfam (=eka-r@pa , =samna, ), bhavati,
sarvisu ca vibhakti-u yat sadAfa, bhavati, sarvefu ca vacane-u yat
sadAfa , bhavati, eva , lijga-bhede ‘pi, vibhakti-bhede ‘pi, vacana-bhede
‘pi yat pada, na vyeti (=vyaya, =pari-vartana,, na pripnoti) tad
pada, tasmad eva kira®1t, avyayam (=avyaya-safija,) kathyate ity-
arthad /

In Sanskrit, the words, ca (=and), iti(=viz., that means), eva
(=only, merely, itself), api (=also), atad (=therefore, hence, for this
reason), tatad (=thence, for that reason), yathl (=just as, as for
example, for instance), tath® (=like that, in that way, moreover), yadt
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Vimanad *mra-phaltni grahvitu, katha, faknoti ? Andhaa r@pa.,
dra--u, katha, prabhavati ? Badhiro w21-ninlda , frotu, katha,
plrayati ? Pajgud trthiny avagthitu, katha, faknoti ? P1-12a3
saulum1rye sthitu, katha, prabhavati ? Ktkad ha,said sama,
sth1tu, katha, plrayati ? M@rkhad pa20ite-u sthitu, katha,
faknoti ?

Atra sarve-@ vikye-u prafnta / Te-1, na-k1rirtha, ‘na faknoti’,
‘na prabhavati’, ‘na plrayati’ iti vt pratyuttara, spa--am eva /
Vimanad=dwarf. A,mra-phal*ni= mango fruits. Grahstum=in order to
catch. Katham = how ? Taknoti= prabhavati=p*rayati= is able to, is
capable of. Andhad= blind person. R@pam= a form, beauty. Dra--um
= to see, is capable of seeing. Badhirad = deaf person. V»@1-nintdam=
a resonant sound. “rotum= to hear, for hearing. Pajgua= lame person.
Trrthtni= holy river banks. Avagthitum= to take bath, for plunging
into. P1-1233= stone. Saukumrye= in tender condition, Sthitum= to
remain, in order to stay. Ktkad= crow. Ha , saia =(with) swans. Samam
= in company of, (be) with. M@rkhad= Fool, stupid person. Pa20ite-u
= among the learned persons, scholars.

Now note: In the above verse and the sentences of the
paragraph, since the termination tum is suffixed in the words
upakartum, vaktum, kartum, nt-ayitum, prastdhayitum, unnetum,
dra--um, frotum, avagthitum, and sth®tum, they are called the
tum-anta (=the indeclinable words ending in the termination tum)
in the P1&inian system. They are the Infinive forms denoting the
sense of a cause or purpose, expressed by the expressions, ‘in order
to’, ‘for’, ‘to’, in English.

Now, let us look at these infinitives from the view point of
grammatical analysis: Upa+kA (>kar)+tum (here, the final vowel
A of the verbal root kA has been replaced by its gu®a equivalent ar.
Vac+tum (the final consonant ¢ of the verbal root vac has been
changed to k. N1fay (causal of the verbal root naf)+i +tum, the
i0tgama has been added after the root before the termination. Ut+ni
(>ne, by change of i to its gu®aequivalent e)+tum, the coalescence
t+n=nn. Similarly, pra+ stdhay (causal of the verbal root stdh)
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coalescedin the above sentences and find out the relevant instances
from them.

Vocabulary: Stambhad= a pillar. Kharvad= dwarfish.
Gaurad= white. _ma-vitr = One suffering from constipation. K»-2ad
= black. Vane-cara-bhilla= an aborigine living in the forest. Alp2-
hirad= One eating less. Mandad= a dullard. Bahvthirad= One eating
much. K-trakAt=malicious, gluttonous. _©ambar»= osteta- cious.
Vi-ad=a paramour. Bhik-1¢trad= One living on alms. Mita-
bh1-»=reserved in speech. M@kad=dumb. Vigm»= loquacious. Prallp»=
One speaking incoherently. “am»= Tranquil. Bhwrud=timid. Dh2-»-
vthakad= robber. Vadhg@-janad= the wifefolk.

Now, read aloud over again the Sanskrit sentences in the
above paragraph, keeping in mind the meanings of the words given
above.

As to the gender of a word in Sanskrit language in general, one
has to learn it from usage. In order to give an analytical outlook in the
matter, P12ini and other Sanskrit grammarians subsequent to him have
composed their works, called the Lijg*nuftsanam. But, Amarsi , ha had
composed, at least 1500 years ago, a well-known work, named the
Nima-lijgtnuftsanam, popularly known as the Amara-kofa,
comprising three K120as (=sections), which contains a collection
of almost all the Sanskrit nouns and indeclinable words. It is in the
metrical form containing verses. In the Sanskrit P1-haftlas this
Amarakofa, in full or a part of it, is prescribed to the beginners, for
memorizing even to day, along with the ~abda-r@ptval», the Samsa-
cakram and the Dhtu-r@p1val». The Amarakofa starts with the following
verse giving details of his arrangement:

Priyafo r@pa-bhedena st*hacaryac ca kutracit /

Str»-pu , -napusaka , jiieya, tad-vife-avidhed kvacit //

Priyafad= slm2nyatad=generally. R@pa-bhedena=vibhakti-
rgpta1  bhedena=through the difference of the case forms of the
nouns. Sthacarylt=saha-pa-hittnt, fabdin®, sambandhit= through
the relation of the words set in the neighborhood. Kutra-cir =kva-cit =
somewhere. Tad-vif-a-vidhed= tasya lijgasya vife-a-vidh1n1t= through
the special mention of the particular gender. Str-pu , -napu , sakam vt



118 Master Sanskrit Easily

jiieyam = one should know about whether the noun is feminine, mas-
culine or neuter. For instance:

Svar-avyaya, svarga-ntka-tridiva-tridaftlay*a /

Suraloko dyau-divau dve striy® , kl»be trivi--apam //

Svar iti avyayam =svar is an indeclinable. Svarga, ntka, tridiva,
tridaftlaya, and sura-loka, these five words are masculine. Dyau and
div are feminine, and trivi--apam is neuter. All these words are the
synonyms meaning ‘heaven’.

In Sanskrit, the feminine nouns are generally found to be 2-
kirinta, »krinta or @-klrinta, as for instance b1l* = girl, nad» =
river, vadh@ = wife. The A-klrinta nouns may be masculine, feminine
or neuter, e.g., nA = man, pith= father, kartA=doer, agent,
bhritAi=brother, devk =husband’s younger brother, napti=nephew, etc.,
are masculine, mtA = mother, svask = sister, nanindA= husband’s
sister, duhitAi= daughter, etc., are feminine. KartA and others when used
as adjectives to neuter nouns are to be declined in neuter.

Now, let us understand from the point of view of gra-
mmatical analysis: When the base of an a-k*rtnta masculine noun is
converted into 1-kirinta or »-k*rinta, or by adding the termina- tion
1ny to it, it becomes a feminine noun, as for instance: aja > ajt, afva
>afvt, Trya > 1ry1, 1tmaja > tmajt, kiraka > klrak®, kurvi2a >
kurvia1 gandharva > gandharvt, cinvtna > cinvtnt, jtyamina > jlya-
min1, tanaya > tanay?, dtraka > drik®, btla > b1l1, mahattara >
mahattar®, mahattama > mahattam?, vatsa > vats®, sevaka > sevikt
/

kumbhak®ra = kumbhak®r», gopa > gop», Gaura = gaunr,
taru®a > taru®, > deva > dew, d@ta =>d@t», nartaka > nartak»,
brthma®2a = brthma®, yavana > yavan», yuvan > yuvat», rtjan > r%jfi;
indra = indr1®y, bhava > bhavtn», mtula > m*tul®n», rudra > rudri®.

Some times there is found a slight difference in the meaning,
when two different terminations for the feminine gender are affixed
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LESSON 13
(Trayodafad p-had)

The forms of the noun Kartd (Neu.) in the Nominative,
Vocative and Accusative are declined as follows:

Case Sing. Du. PI.

Nom. Karth kartia» kartA2i
Voc. Karth kartAay karthai
Acc. Karth karti® karth2|

Moreover, the optional Singular forms with the 2a-k1ra in them
are found in the Instrumental, Dative, Ablative, Genitive and Locative,
as kartrt / karth@1 (Instr.), kartre / karti2e (Dat.), kartud, karti@ad
(Abl. Gen./ katari / kart2l (Loc.), and also kartrod / kartA20d (Gen.
Loc. Du.).

Now read aloud the following verses and the paragraph:
Upakartu , priya, vaktu, kartu, sneham akAtrima, /
Sajjan11, svabhlvo ‘ya, kenendud fifirkAtad 7/

Sajjantnim = of good persons. Ayam= this very. Svabhlvad=

nature. Upakartum= upaklra, kartu, = of obliging, doing good.
Priyam =lovingly, sweetly. Vaktum = of speaking. Sneham = love
affection. A-kAtrimam= natural, not artificial. Kena= by whom? Indud=
the Moon. ~ifinkAtad = fitalad kAtad = has been made cool.

N1fayitum eva n»cad para-klrya, vetti na prastdhayitum /
Ptayitum eva faktir viyor vAk-a, na connetum //

Nrcad=evil person. Para-kiryam= parasya kiryam = works of others.
Nifayitum=n1fa, kartum=of destroying. Eva=only. Vetti=jinti=
knows. Prastdhayitum=praka-e®a saphala, kart, = to make fully
successful. Vlyod=pavanasya= of the wind. ~aktid=simarthyam =
power. VAk-1n =pidapin=tar@n= trees. P1tayitum=patana,
k1rayitum=to fell down, cause to fall. Eva=only, merely. Unnetum=
@rdhvin kartum=to raise up, make erect, lift up.

Coalescence: P1tayitum-+eva/N1fayitum-+eva / Ptayitum—+
eva (-m-+e-=me)/ “aktid+viyod (-&+v-=-rv-)/ Viyod+vhk-am (-&+
v=-rv-/ Ca+unnetum (-a+u-=-0-).
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pitre  pitAbhym  pitAbhyad mitre  mitAbhym m2tAbhyad
pitud  pitAbhylm  pitAbhyad mitud  m2tAbhyim mithbhyad
pitud pitrod pithaim m1tud mitrod mitiaim
pitari pitrod pitA-u matari m1trod mithaim

Now, note that the only difference between the forms of of
the above two nouns is in Acc. Pl., e.g. pitin/ mithh, while all other
forms are just parallel.

But, in the case of most of the A-kirinta nouns in both the
Masculine and the Feminine, the medial —a- changes to -1- in the Nom.,
Voc., and Acc., dual and plural. Thus, of dhtu (=destiny), dhttrau
and dhtlrad, of frotA (=listener) frotirau and frotirad. of gantd (=
the goer) gantrau and gantirad, of pitA (=protector) pitirau and
pitirad, of trith (=saviour) tritirau and tritirad. of k-ath (=charioteer,
driver) k-att*rau and k-att*rad, and so on. All other forms correspond
to those of the noun pith (m.) and mtA (f.).
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to an a-k*rinta masculine noun, as for example: Uptdhylya >
Uptdhyty» (=lady teacher), Uptdhylytn» (= wife of upadhytya),
k-atriya > k-atriy» (=a woman of the k-atriya class), k-atriy® (=
wife of a k-atriya), prijfia >prijiit (= a learned woman), prijfix(=wife
of a learned man), vai-ya > vaify* (=a woman of the vaifya class),
vai-y» (=wife of a vaifya), {ddra > 1@dr* (= a woman of the {ddra
caste), 1@dr (=wife of a {@dra). Similarly, karth > kartr, ca®0a > ca20t
/ ca®®, dith > ditm, dhanavat > dhanavat, pa-u > pa-w, bahu >
bahw», {reyas >freyas», sundara > sundar®/ sundar.

Similarly, the present participles ending in —t are also converted
into feminine by suffixing the », with the addition of the penultimate n
to the original masculine base. Thus, 1y1t > 1y1lty / 1ylnty, kathayat >
kathayant», kari-yat > kari-yant», kurvat > Kurvat»/ kurvanti, gacchat
> gacchat» / gacchanty, goh2at = grh2at» / goh2ant», cinvat > cinvaty/
cinvant», jagmivas > jagmu-», nafyat > nafyat» / nafyant», ni-edivas >
ne-edu-», ytt > y1t» /ytnt». vifat > vifat» / vifant», sat > sat».

The feminine forms of the following words are quite
different words, and not derived from them: pitA — m1tA, bhrtd *
nara — nip, svash(=sister), j*mitA(=son-in-law)- snu-t (=daughter-
in-law), pumn - str», baka — baltk®, fuka — strik?, Tvatk (=father-in-
law), fvafr»(=mother-in-law), vara (=bridegroom) — vadh@ (=bride).

We have already seen, in the ninth lesson, the declension of
the 1-kirinta feminine nouns, of »k*rinta masculine and feminine
nouns.

Now, let us compare the declension of the forms of the —»-
kirinta and @-kirtnta feminine nouns:

Nad» (f.) = river
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
nad» nadyau nadyad vadhga vadhvau  vadhvad
nadi nadyau nadyad vadhu vadhvau  vadhvad
nadm» nadyau nad»a vadh@m vadhvau vadhga

nadyl  nadvbhyam  nadvbhia vadhvt  vadhgbhylm vadh@bhia
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nadyai nadvbhyam nadvbhyad  vadhvai vadh@bhy® vadh@bhyad
nadyl  nadvbhyam  nadybhid vadhvt vadh@bhyt

vadh@bhyaa
nady1a nadyoa nad»nim vadhvid  vadhvoda  vadh@nim
nadym  nadyod nad»u vadhvim vadhvod  vadh@-u

Now, let us understand: On comparison of the forms of
these two nouns, we note that while there is avisarga (:) at the end
of the form of vadhd@ in the Nom. Sing,, it is not to be found in the
corresponding form of the word nadi. Then, whereever in the forms
of nad» there is the change of -» by —y-, there is a change of —-@ by —v- in
the corresponding forms of vadh@. In other respects, the forms of both
these words are just similar, as for instance, the shortening of the final
long vowel in Voc. Sing., viz., nadi/vadhu, similar forms in Nom. Voc.
and Acc. Dual, viz., nadyau/vadhvau, avisarga (:) at the end in Acc. Pl.,
viz., nadvd@/vadh@a. In Instr. Dat. Abl., Gen., and Loc. Sing., the
respective terminations -, -ai, -14, -18, and -Im are suffixed, e.g.
nad»+*=nady®*, vadh@+1=vadhv® / nad»+ai=nadyai,
vadh@+ai=vadhvai/ nad»+1d=nady13, vadhg+1a = vadhv1a, again
nad»+1d=nady1a, vadhg+14 = vadhv1a, nad»+ Im= nadylm,
vadh@+*m=vadhvim. In Gen. PI. there as an additionof the num-tgama
(-n-) before the termination -m, viz., nad»+n-tm= nad»n*m, vadh@-+n-
Im= vadh@n®m. Keeping these similarities in view, P*2ini has used
in his system the term Nad»as a sign for the feminine nouns ending
in -» and -@.

The declension of the »-k*rinta feminine nouns, like dew,
kaly1®», brahm12, indri2, farviay, mA©1ny, bhaviny, sakhy, str, being
of the Nad» type, follows that of the noun nad» as shown above, e.g.:
dev», kaly®®», bhaviny, etc., in Nom. Sing.; devyau, kaly1®yau, bhavinyau,
etc., in Nom. Voc., and Acc. Du. ; dew»3, kaly1®3, bhavima, etc., in
Acc. Pl., devy®, kaly*2y1, bhaviny?l, etc., in Instr. Sing.; devyai,
kaly12yai, bhavlnyai, etc., in Dat. Sing.; devy14, kaly*@y13, bhavtny14,
etc., in Abl. and Gen. Sing.; devwn®m, kaly*®n1m, bhavtn»nim, etc., in
Gen. Pl.; and devy®m, kaly@ylm, bhavinim, etc., in Loc. Sing.

But, just as in the caseof the @-kirinta feminine noun vadhu,
there occurs a visarga (:) at the end in Nom. Sing. form, it also occurs
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in the case of the similar feminine nouns, like tantr» (=lute), tar»
(=boat), lak-m» (=goddess of prosperity), dh» (=intelli- gence), pradh»
(=highly intelligent woman), hr» (=bashfulness), {r» (=glory, goddess
of wealth). Thus, tantra, tana. Lak-m»a, dh»a, pradh»a, hra, ra, in
Nom. Sing., and Acc. Pl. Here, from the P1&inian point of view, the
final visarga (:) is there since, there is the absence of the elision
(lop*tbhtva) of the termination su (=s) of the Nom. Sing., while it
is elided in the Nom.Sing forms in the case of the feminine nouns
like nad» and others similar to it.

So far as the forms of others Cases are concerned, those of
the »-k1rtnta feminine nouns shown in the above paragraph, they
bear similarity with the corresponding forms of the noun nad». For
instance, tantra (=to the lutes), tarna (=to the boats), lak-m»3,
hma, 1ra, etc., in Acc. Pl. But in the case of pradh», the form
pradhyad is popular in usage. In Instr. Sin. While the forms are
tantry®, tary. lak-my*. pradhy® are popular, those of others are
different, like dhiy®, hriy®. riy%, su-dhiy* in Instr. Sing.., tantryai,
taryai, lak-myai, pradhyai in Dat. Sing. But, the forms of dh», hr»
str», the forms dhiyai, hriyai, striyai are popular. Similarly, while in
the Abl. and gen. Sing., the forms of the former nouns as tantryai,
taryai, lak-myai, pradhyai, are popular, the forms of the latter nouns
as dhiy14, friy14, riy14, striy1a are popular in Abl. and Gen. Sing.
While, the forms in the Loc. Sing. of the former nouns, as tantrym,
tary®m, lak-my*m, pradhy*m are popular, those of the latter nouns,
as dhiy*m, or dhiyi, hriy*m or hriyi, friy*m or friyi, striy?m or
striyi are popular. These are the exceptions, which should be
carefully noted, so as to avoid confusion.

Now, compare and contrast the following forms in the declension
of the two A-krinta nouns, pitA (m.) and m1tA (f.):

Pit (m.) = father

Sing. Du.
pitt pitarau
pitad pitarau

pitaram  pitarau
pitrt  pitAbhytm

M2th (f.)= mother

PI. Sing. Du. PI.
pitarad m1tl mitarau  m2tarad
pitarad mitad miltarau  mitarad

pitrAn mitaram mitarau = mthn

pithbhi& mitrt  mithbhylm m1thbhi&
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In the declension of the cardinal numbers from pafican (=five)
to nava-dafan (=nineteen), the forms remain the same in the respective
cases in Mas. Fem. and Neu., e.g. in Nom., Voc., Acc., pafica, in Intr.
Paficabhid, in Dat. Abl., paficabhyad, in Gen. pafictnim, in Loc. paficasu.
Similarly, of -a~ (=six) -a®bhid, -abbhyad, -a221m (0+n= 22), -a-su/
-a-tsu (0+s=-s/-ts); of saptan (=seven) saptabhid, saptabyad, sapttnim,
saptasu; of a--an (=eight) a--abhi&/a--1bhia, a--abhyad/ a--tbhyad /
a~-1ntm/ a--asu/ a--1su; of navan (=nine) navabhid, navabhyaa,
navinim, navasu.

The Case forms of the i-kirinta collective cardinal numbers
like vi,-atii (=twenty), -a--I(=sixty), sapatati (=seventy), a-mti
(=eighty) and navati (=ninety), are declined like the forms of the i-
kirinta Feminine nouns like mati, e.g., -a--id -a--im, -a--ty1, -a~-aye/
-a-~-yai, -a--y1a, -a--au/-a--yIm. And, those of the ta-kirilnta nouns
like tri , -at, catvtri, -at and pafict-at are declined like the ta-k1rinta
nouns marut (M.), e.g., paficifat, pafic1fat, paficifate, pafictfatad,
pafic1{ati.

The ordinal number in Sanskrit are: in Mas. and Neu. prathama/
agrima/dima (=first), in Fem. pratham/ agrim®/ 1dim® (=first); in
Mas. and Neu. dvitrya (=third), in Fem. dvitwy® (=third); in Mas. and
Neu. caturtha/turya/tunya (=fourth), in Fem. caturth» /tury/turyz.
The ordinal numbers, for the fifth, seventh, eighth, ninth and tenth,
are derived from the cardinals pafican, saptan, a--an, navan and da-an
by suffixing the termination -ma, but the final consonant n in them is
deleted. Thus, paficama (M., N.), paficam» (F.), sapatama (M., N.),
saptam» (F.), a--ama (M., N.), a~-an», navama (M., N.), dafama (M.,
N. =tenth), dafam» (F. =tenth), ek*dafa (M., N. =eleventh) ekdaf»
(F. =eleventh), a--1dafa (M., N. =eighteenth), a--1daf» (F.
=eighteenth). For converting the ordinal numbers, fromvi , ati to nava-
Vi, fati, into the ordinals their final —ti is dropped, or the terminations
—tama (M.) /-tami (F.) are suffixed to them, e.g., vi,fa / vi, Jatitama
(M.= twentieth), vi, » / vi, fatitam» (F.twentieth). For converting the
ordinal numbers from tri , Jat to nava-paficifat into the ordinals, their
final -t is dripped and the terminations —-tama (M.) Atami (F.) are
suffixed to them, e.g., dvitri, fa/dvitri, fattama (M., N.=thirty-
second), dvitri,{»/ dvitri, Jattam» (f.=thirty-second).
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(Narad) kima, = vifichta (=desire), jitvl=vijaya, pripya
(=having conquered), sukh» (=sukha-yuktad (= happy) bhavet /
(Janad) krodha, = kopa ,(=anger) hitv® nirtbtdhad (= nirgat1a
b1dh1& yasya sa& (=one devoid of troubles) bhavet / (M1navana) tA-21
=lipst, (=yearning) jitv® na tapyate = dukh» na karoti or bhavati=
(= does not cause, suffer, pain).

Verbal Form: Tapyate= Pres. 39 Per. Sing. of the root tap (4
.- to injure, cause pain’).

A-kAtvt para-santlpam a-gatvl khala-mandiram /

An-ullajghya sat*, mrga, yat svalpam api tad bahu //

Para-santipa, =parasya kite duékha, (= unhappiness for
others), a-kitvt = na utpidya (=having not generated, done), yat =
yad vastu (=whatever thing), svalpam = sutar*m stokam (=very less),
pripyate = labhyate (=is obtained), tat bahu =adhikam (=very much),
mantavyam / Khala-mandiram = du--1n1_ ghham (= the place of the
wicked ones. A-gatv® = gamana, na kitvl (=not having gone to) /
Sat*m =sajjan*ntm (of the good people, gentlemen), margam
=panth*nam (=the way, manner), an-ullajghya = ullajghana, na
kArtvi (=not having transgressed) /

In this verse the idea expressed by the phrase ‘yat svalpam api
vastu pripyate tad bahu mantavyam’ is implied with all the phrases,
viz., para-santipam a-kAtvl’, ‘khala-mandiram a-gatv’, and ‘sat?,
mirgam an-ullajghya’, so that by repeating it with all of them we can
formulate three independent sentences. Such a syntactical technique is
often utilized in many other Sanskrit verses for verbal economy.

Verbal forms: KAtvt = Gerund derived from the verbal root kA
(8 U. 'to do, perform, cause, generate). Gatv® = Gerund derived from
the verbal root gam (1 P. > gacch, ‘to go’). Ullajghya= Gerund derived
from the verbal root ut+lajgh (1 P. ‘to transgress’).

Kudefam 1sidya kuto ‘rtha-safijayad
Kuputram 1sidya kuto jaltiijalia /

Kugehin» , pripya ghAhe kutad sukha,
Kufi-yam adhylpayatad kuto yafaa //
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Ku- = A pronominal prefixed to a base implying deterioration, depre-
ciation, deficiency, want, littleness, hindrance, reproach, contempt, guilt.
Ku-defam=du--a, defam= pratik@la, sthtnam = bad country, place.
.stdya = pripya = lgatya = having arrived at, reached. Kutad = kena
praklre2a =wherefrom, how, in what way. Artha-saficayad = dhanasya
sajgrahad = earning of money, accumulation of wealth. Ku-putram =
pratikdla, putram = du--a, tanayam= unworthy son. Jaltfijalid =
jalasya afijalid = oblation of water (offered to diseased ancestors). Ku-
gehimm = du--1, patnvm= pratik@I* , bh1ryam = bad wife, unworthy
house-wife. Sukham = bhadram = kaly*®am = happiness, well-being.
Ku-fi-yam = unworthy disciple, bad student. Adhylpayatad =
adhyayana, klrayatad = to one who teaches. Yafad= kortid= fame,
reputation.

Coalescence: Kutad+artha-saficayad / kutad+jaltijali / Kutad
+yafad /

Word-forms: _stdya = Gerund derived from the verbal root
1+sad (10 U. ‘to reach, to arrive at'. Pripya = Gerund derived from the
verbal root pra+1p (5 P. ‘to pervade, obtain’). Adhylpayatad= Gen.
Sing. of the Pre. Participle adhy®payat, derived from the verbal root
adhi+1p (5 P. ‘to teach’).

Prathama, firaf chittv* pafctd ajga-cumbana ., keya,
vidagdhat1? Prathama, ghha, prajvtlya pafctt kufalati-prafnad,
keya, vidagdhat1? P@rva, pri®a-hara®a, pafctd anufocana.
keya, vidagdhat1? Padbhy®_, m»nin mardayitvl mukhe veda-
pa-hana,, keya, vidagdhat?

Coalescence: ~irad+ chittvt (&+ch=f+ch, change of &to 7).
Pafctt+anantaram (t+a= d+a, change of the hard consonant t to its
soft equivaklent d of its class). KX+iyam (1+I1=e)/

Vocabulary: Prathamam= 1dau = at first, first of all. "irad =
mastakam= head. Chittv1= chedana, kitvl = having severed, cut off.
Pafclt = anantaram = tatad param = then, afterwards later on. Ajga-
cumbanam= ajg®n®, cumbanam = kissing the limbs. K1 = kndAft =
what sort of. lyam=this. Vidagdhat1=vidagdhasya bhlvad = cleverness,
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LESSON 15
(Pafica-dafad p1-had)

For very big ten-fold cardinal numbers, like thousand and
onwards, in Sanskrit, the famous Indian astronomer Bh1skariclrya has
given, in his mathematical work called L»1vat», the following numeral
names: sahasram (=1,000), dafa-sahasram or ayutam (=10,000),
lak-am or lak-* (=1,00,000), prayutam (=10,00,000), ko-i
(=1,00,00,000), arbudam (=10,00,00,000), kharva or kharvam
(1.00.00.00.000), Tajku (10,00,00,00,000), jaladhi
(=1,00,00,00,00,000), antyam (=10, 00,00,00,00,000), and partrdham
(=1,00,00,00,00,00,000).

The cardinal numeral eka (=one) is normally used in the
Singular number. But in some particular senses, it is used in Dual and
Plural, too. As for instance, the usage of eke (=some people) is in use,
along with the words like anye / apare (=others, other people), as in
sentences like, Eke Tthud 1tm? nisti, anye to asti iti (=Some people say
that there is no Self, while others say that it does exist). In the Dative,
Ablative, and Locative, it is declined like a Pronoun in Masculine and
Neuter, i.e., by the application of the terminations smai, smt, sya, smin,
as for instance ekasmai, ekasmat, ekasya, ekasmin, and in Feminine by
that of the terminations syai, sy1d, sy1d, and sym, as for instance
ekasyai, ekasy1a, ekasy1a, ekasylm.

The cardinal numeral dvi (=two) is declined in the Dual Number
only, as for instance, Nom. Du., dvau (M.), dve (F., N.), Instr., Dat., Abl.
Du., dvibhym (M., F., N.), Gen. Du., dvayod (M., F., N.).

The cardinal numbers from tri (=three) to nava-navatia
(=ninety-nine) are declined in Plural only. Thus: of tri (=three), in
Nom., Voice., Acc. Pl., trayaa (M.), tisrad (F.), tn@i (N.); in Instr. Pl
tribhid (M., N.), tishbhid (F.); in Dat., Abl., tribhya& (M. N.), tiskbhya&
(F.); in Gen. tray®@1m (M., N.), tisk2tm (F.). The declension of the
number catur (=four) is declined in Nom., Voc., as catviraa (M.),
catasraa (F.) catviri (N.), in Acc. as caturaa (M.), catasraa (F.), catvlri
(N.), in Instr. caturbhid (M., N.), catashbhi (F.).
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In the case of the numbers involving navan (=nine), like nineteen,
twenty-nine, etc., the tenfold numbers like dafa, vi, fati, etc., are ei-
ther prefixed as such, as for instance nana-dafan (=9+10 = 19), or
the word ekona /ek®nna is prefixed to the next tenfold to it, as for
instance in ekona-vi, sfati / ektnna-vi, fati (=20 - 1 = 19).
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shrewdness. Prajvtlya = prajvtlana . kitvt = having set to fire, burnt.
Kufala-virtiprafnad = svisthyasya virtlyla prafnad = inquiry about
the news of well-being. Pri®a-hara®am= pr12int _ hara®am=
mara®am = ending life, death. Vidhlya=kAtvl = having done,
committed. Anufocanam = pafcittlpad = repentance. Padbhyim =
cara®1- bhym = by means of both the feet. M»nin = the fish.
Mardayitvt = mardana , kitv® = having pounded down, crushed. Veda-
pa-hanam = Vedinl, pt-had = recitation of the Vedas.

Word-forms : Prathamam is an indeclinable. ~irad = Acc. Sing.
of the noun firas (Neu.). Chittvt = Gerund derived from the verbal
root chid (7 U. ‘to cut, mow’). Pafc2t is an indeclinable. Prajvtlya =
Gerund derived from the verbal root pra-+jval (1 P. ‘to burn, glow’).
Vidhiya = Gerund derived from the verbal root vi+dh® (3 U. ‘to do,
perform, make). Mardayitv® = Gerund derived from the verbal root
mAd (9 P. ‘to press, crush, kill, rub off).

Now, note: In the above verses and the paragraph we find
that the usages like , spA--v1, dA=-v1, bhuktv®, ghritvt, hitv, jitvi,
kAtv1, gatv®, chittvl, mardayitvl that are used in them end with
the termination -tv2. Since in the P1&inian system this termination
is mentions as —ktvt, the word ending with this termination is called
a Ktvinta, i.e. a Gerund, which is an indeclinable word, and denotes
an action that has preceded some other one that follows it. But, in
the case of the verbal roots that have some Preposition attached to
them, as in the case of the words like 1stdya, anullajghya, pripya,
prajvtlya, vidhlya, we find that the termination -ya is suffixed,
because the verbal root from which they are derived have the
Prepositions like 1-, an-, pra-, vi- prefixed to them. In the P1&inian
system this termination is mentions as —lyap, and hence the Gerunds
ending in this terminastion are called Lyabanta (lyap+anta; -p—+a-
=-b+a-=ba-).

When such Gerunds are used, we find two words denoting
action, as for instance in yad frutvl na gliyati saa jitendriyad’, the
word frutvt (=having heard) and gltyati (=gets dejected) denote two
different actions. Of them, since the first one has preceded the second
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one, the first is expressed through a Gerund ending in —tv®l or -ya in
accordance with the root used by itself or having a Preposition prefixed
to it, instead of through a regular verb carrying terminations of the
Person and Number concerned. Thus, since the Gerund shows the order
of te two actions concerned, in popular Sanskrit parlance

it is called the Sambandhaka-bh@ta-kAdanta or P@rva-k*la-vicaka-dhtu-
stidhita-avyaya, i.e. an Indeclinale derived from a verbal root and
denoting an action that has occurred in the past.

Let us see from the view-point of grammatical analysis:
~“ru+tvt / SpAf+tvt = spA-+-v1 (] = - since preceded by r, and t > -,
because preceded by -)/ Similarly, dAf+tvi=di-+-v1 ([>-and t=>-)/
Bhuj+tvt = bhuk+tv® (j > k, because j is followed by t)/ Ghrt+tvt /
Hi+tvi= hi+tvl (-2 > -i) / Ji+tv® / KA+tvl / Gam+ tvi= ga+tvl
(elision of the final m of the root) / Similarly, chid+tv®l = chit+tv® (-d
> -t) / Mad + tvt = mad+i—+tv2 (insertion of idigama after the root)/

Now, repeat aloud the above verses and the paragraph along
with their paraphrases.

Read aloud the following verses and the sentences para-
phrasing them:
Key@r® na vibh@-ayanti puru-a, h1r® na candrojjval*
Na snina, na vilepana,na kusuma, ntlajkAt® m@rdhajta /
Viay ekl samalajkaroti puru-a, yt sa.skAt® dhiryate
K-yante khalu bh@-a®1ni satata, v1g-bh@-a®a, bh@-a%am //

Key@ria puru-a, na vibh@-ayanti / Candrojjvalld h1rid puru-a,
na vibh@-ayanti / Snina, puru-a, na vibh@-ayati / (Here, the verb is
in singular as it follows the subject in singular.) / Kusuma , na ibh@-ayati
/ AlajkAt1d m@rdhajta puru-a, na vibhg-ayanti / Y2 sa, skAt® via,
puru-e2 dh1ryate s* ek eva puru-a, samalajkaroti / Bh@-a21ni khalu
k-»yante / Kin-tu vtg-bh@-a®a , satata, bh@-a®am bhavati /

Coalescence: Keyurla+ na . Similarly, in htrid+na/ alajAtt&
+ m@rdhaj1a /(Here in all cases -18+n-= -1 n-, by elision of &, because
& is preceded by - and followed by a soft consonant).
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of them) dudkh2ni / Ye-1, sapta (=seven) priyl®i sapta te-1,
dudkhtni / Ye-1, fapta (=six) priy1&i sapta te-1, (= of them)
dudkhtni / Ye-1, -a- (=six) priy1®i -a- te-1, dudkhni / Ye-1,
pafica (=five) priy12i pafca te-1, dudkhni / Ye-1, catviri
(=four) priy1@i carviri te-1, dudkhni/ Ye-1, tn2i (=six) priy12i
tn3i te-1, dudkhlni/ Ye-1, dve (=two) priye dve- te-1, dudkhe
/ Ye-tm eka, (=one) priyam eka, te-1, dudkham / Ye-Im nasti
priyam nisti te-1, dudkham /

In the sentences of the above paragraph, the neuter forms of
the numeral adjectives, like fatam, navati, af»ti, saptati, -a--i, pafic1fat,
catvtri, fat, tri, fat, vi, fati, dafan, navan, a--an, saptan, -a-, pafica,
catur, tri, dvi, and eka, expressing the numbers one hundred, and other
tenfold numbers up to ten and from nine to one, respectively in the
reverse order are used.

The base forms of the numbers from eleven to nineteen are as
follows, respectively: ek®-dafan, dvt-dafan, trayo-dafan, catur- dafan,
pafica-dafan, -o0-Oafan, sapta-dafan, a--1-dafan, nava-dafan / ekona-
vi, fati / el*nna-vi , fati / Here we find that, for formulating the numbers
from eleven to nineteen, the above-mentioned tenfold numbers are
suffixed to the Sanskrit numerals, viz., dafan, etc., expressing primary
numbers, viz., eka, etc., thus deriving ek®-dafan, etc. It should be noted
here that before prefixing the primary numbers to tenfold numbers like
vi, fati, tri,2sat, etc., the numbers dvi changes to dv2, tri to trayad,
-a~ to -a0, and a--an to a--%, as for instance in dvt-vi, fati (=twenty-
two), trayas-tri, fati (=thirty-three), -a0-afpti (eighty-six), a--1-‘Irti
(=eighty-eight). In the case of the rest of the numbers, dvi > dv1, tri >
trayad, and -~a- > -a0 (before the numbers, like afti, vi, fati, navati,
etc., beginning with vowel or soft consonants, like a, v, n, etc.), as for
instance in, a--1-‘Prti (=eighty-eight), trayo-vi, fati (=twenty-three),
a0 = -a®-2avati (=ninety-six), involving the retroflexion of © > &, and
n =2 And, -a- > -a- (before numbers like catur, pafica, etc., beginning
with hard consonants, like c, p, etc.), as for instance in, -a--catvri, fat
(=forty-six), -a--pafictfat (=fifty-six).
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after the root invariably, and if the root is Vet optionally, , as
in bh@+i >bhav+i, but afij+i+sya / or afij+sy . Then, the termination
sya > -ya, indicating the Future Tense, is applied to the root, e.g., a+
bh@+i > a+bhav+i+sya. Then, the terminations of the Imperfect Past
tense are suffixed as per the Person and Number intended to be
conveyed. E.g., a+bhav+i +sya+t > abhavi-yat /And, anu+a+bh@ >
anv+a+ bhav+i+syat > anvabha- vi-yat / Thus, in the Conditional
verb-forms we find an admixture of the Past and Future Tense in it, in
view of need of conveying the sense of the imagined past and future
actions having the supposedly cause and effect relation. Here, in
aylci-yat= a+yilc+ i+sya+ am / the processes involved are the 10-
1gama (i.e., insertion of the augment i ), the Murdhandefa (i.e.,
retroflexion of the sibilant s in sya >-in -ya), and the P@rvar@pa-ek1defa,
i.e., the merging of the subsequent vowel into the preceding one, a-+-
a= -a- in ~ya+am) / In a+d1+sya+at there is no other change. In
akTmayi-yata, the changes are a+kam (10 _.>k*m) +ay(the sign of
the 10" root-class)+i+sya >.-ya-+ata (merging)>ta (termination of
A. 37  Per.Sing.). Similarly, apthari-ytr= apa+a+hi
>har+i+sya>-ya+at >t / AknOi-yat = a+knO+i+syat>-ya+at>t /
Jhvisyat=a+1+hve >hvil+syat / Apripsyat = a-+pra+ip+syat /
Ajani-yat=a-+jan+i+ syat > -yat / A+pra+ka-+ay+i+syat >-yat /
Aptryi-yat =a+pir+ ay+i+sya >-ya+at>t /

Now. Read aloud the following sentences,
trying to grasp their meanings:
Ye-1, (=whose) fata, (=hundred) priy*&i fata, te-1,
(= of them) dudkhni / Ye-1, navatid (=ninety) priy1&i
navatia te-1, dudkh2ni / Ye-1, aptid (=eighty) priy1&i aptia
te-1, dudkhni / Ye-1, sapattid (=seventy) priy1@i saptatia
te-1, dudkhni / Ye-1, (=whose) -a--id (=sixty) priy1@i -a--ia
te-1, dudkh1ni / Ye-1, paficifat (=fifty) priyl®i panciiat
te-1, dudkhni / Ye-1, catvlri, Jat (=forty) priy1&i
catvtri, fat te-1, dudkhni/ Ye-1, tri,fat (=thirty) priy1&i
tri, fat te-1, dudkhni / Ye-1,_ vi,fatid (=twenty) priy12i
vi, fatid te-1, dudkhlni/ Ye-1_ dafa (=ten) priyl@i dafa
te-1, duakh1ni / Ye-1, (=whose) nava (=nine) priy1&i nava
te-1, dudkhtni/ Ye-1, a-ta (=eight) priy1&i a--au te-1, (=
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Vocabulary: Key@rad = bthu-bh@-a®am = armlet, bracelets
worn on the upper arm. Candrojjvalad = Candravat ujjvalta
prakifamin1d = glistening like the Moon. Vilepanam = tvaclyla
rak-a®a, kartum upayujyamlnla lepana-padirth1d = ointments, the
lotions etc., used for applying to the skin for protection from cold, etc.

Word-forms: Vibh@-ayanti = Pre. 3¢ Per. Plu. of the root
vi+bh@- (10 U. ‘to adorn’). Samalajkaroti = Pre. 3¢ Per. Plu. of the
root sam-+alam-+KkA (8 U. ‘to adorn’). AkajkAt2&= Nom. PI. of the Past
Pas. Par. alajkita (Mas.), derived from the root alam+kA (8 U.).
Dhiryate = Pas. Pres. 3¢ Per. Sing. of the root dhA (1 U. ‘to hold).
K-»yante = Pas. Pres. 3¢ Per. Pl. of the root k-i (1 P. ‘to decay’).
Sa, skAtt= Nom. Sing. of the Past Pas. Par. sa ., skAt® (Fem.) derived
from the root sam-+kA (8 U. ‘to adorn, polish’). Here, the final m in sam
is changed to , because followed by the consonant k, and s is inserted
traditionally between the preposition and the root, thus sam + kA
=sa , +s+kA+ta+1 (of Fem.).
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LESSON 14
(Caturdafaad p1-had)

Daridrat® dhrratay® virtjate

Kuvastrat® fubhratay® virijate /
Kadannat® co-2atay® virljate

Kur@pat® f»latay* virtjate //

Vocabulary: Daridrat® = daridrasya bhlvad = nirdhanatl =
poverty / Dhrratay®l = dhrrasya bhlvad, tayr = dhairye®a = due to
fortitude. Ku-vastrat® = kutsita, vastra, ku-vastra,, tasya bhlvad=
bad dress. ~ubhratl= fubhrasya bh1lvad, tay®r = due to whiteness. Kad-
annat® = kutsitam anna , , tasya bhlvad = bad food. U-®atl=u-2asya
bh1lvad, tayl=due to hotness. Kur@pat® = kutsita, rdpa.,, tasya
bhlvad = ugliness. ~ilatayl = frlasya bh1lvad, tayl = due to being
endowed with (good) character.

Word-forms: Dhrratay® = Instr. Sing. of the abstract noun
dhrrat® (Fem). “ubhratay® = Instr. Sing. of the abstract noun fubhrat®
(Fem.). U-2atay® = Instr. Sing. of the abstract noun u-2at* (Fem.).
Tilatay® = Instr. Sing. of the abstract noun f»lat® (Fem).

Note: In this verse we find the use of the Instrumental
Singular forms of the feminine 1-k1rinta abstract nouns.

In such words as daridrat®, dhrratt, kuvastrat®, fubhrat?®,
kadannat®, u-2at®, kur@pat® and f»lat* are derived from the adjectival
nouns daridra, dhrra, kuvastra, fubhra, kadanna, u-2a, kur@pa and J»la,
and the termination t* is suffixed to them to convert them to the
feminine abstract nouns. The above adjectival nouns can be changed to
the neuter abstract nouns by suffixing the termination -tvam also, as
daridratvam, dh»ratvam, kuvastratvam, fubhratvam, kadannatvam,
u-2atvam, kur@patvam and J»latvam. Both the types of the abstract nouns
are to found in the Sanskrit usage. These termination used for deriving
the abstract nouns from the simple nouns are included under the type
called Taddhita-pratyayad. Taddhitad = tebhyad hit1a / They are useful
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adisyat (=God would have given me). Yadi 9t* kficana-mAga ,
nikimayi-yata (=If Sita would not have desired for the golden deer)
rtva®as t1, nthari-yat (Rva®a would not have kidnapped her). Yadi
rilva®ad st1, nipahari-yat (=If Rlva®a would not have kidnapped
Sit1) rimas ta, nthani-yat (=R*ma would not have killed him). Yadi
yudhi--hiro dy@ta , ntkmn0Oi-yat (=If Yudhi--ira would not have played
with dice) tad® pl@©av1ld vana, nlgami-yan (=then the P120avas
would not have gone to the forest), mahlbhrata-yuddha, ca
nibhavi-yat (=and the Mah'bh1rata War would not have taken place).
Yadi kuntid durvilsasad varadlna, park-itu, s@rya, nthvlyi-yat
(=If Kunti had not invoked the Sun-god to test the boon of Durvist)
tad® kaumrye eva kar®2a , putra-rde®a nijani-yat (=then she would
not have given birth to Kar2a as the son), p120avaia saha ca kar2asya
vaira, njani-yat (=the enmity of Kar®a with the P120avas would
not have arisen). Yadi bh»-mad rija-sabhly1 , kauravln prati svasya
artha-disatva , nipraka-ayi-yat (=If Bh»-ma would not have declared
in the royal assembly his monetary slavery to, i.e., economical depen-
dence on, the Kauravas) tad® duaftsanaa sabhlsadlnl , samak-a-a .,
draupadylf ora-hara®a, kartum niplrayi-yat (=then Duafisana
would not have been able to try snatching the garments of Draupad» in
the assembly in front of the members of the assembly).

In the above sentences the verbal forms, viz., ayxci-yam,
adisyat, akTmayi-yat, ahari-yat, apthari-yat, ahani-yat, aknOi-yat,
agami-yan, abhavi-yat, 2%hvisyat, apripsyat, ajani-yat,
apraka-ayi-yat, and apZ®rayi-yat, are all the Conditional ones,
expressing the cause-effect relation between the two imagined
actions. In the P1&inian system, such verbal forms are known by
the name of LAj-lak1ra.

Now, let us see from the point of view of grammatical analysis:
In the Conditional verbal forms given above, we find that there an ad-
1gama (i.e. the augment a), indicating the Past Tense, prefixed to the
bare root, or between the preposition and the root if there is a preposition
prefixed to a root, e.g., bh@ > a+bh@ / But anu+bh@ > anu+a+bh@ /
Then, if the root is Set, the id-*gama (i.e. the augment i) is added
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necessary). Ti--hatu bho& (=0! Please, let it stop). Smarati kila (=0Oh!
Does he remember)? Tath® kim-api nsti (= There is nothing of that
sort). Katham asti bhavin (=How are you, gentleman)? M2 vismaratu
(=Don't forget). Anyac ca (=And further, moreover). Tad-anantaram
(=after that). Ttvad eva kila (=only that much)? Mahn santo-aa
(=Highly satisfied). Na tath® (=Not like that, not in that way, not
thus). _m bhod (=0h! Alright, yes please).Evam eva (=like that only,
granted). Ki, cirad darfanam (=why seen after a long time, why
were you not seen for long)? Bhavanta , kutripi dA--avin (=Have
seen you somewnere). Bhavin / bhavat» sammelane/ fibire/
kirytlaye/mahividytlaye/ granthiglre 1gatavin, 1gatavat» vt
(=Did you come to the conference/ camp/office/college/library)? Tarhi
kutra m2 _ dA--avin/ dA--avat» (=Then, where did you see me)?
Tarhi tatra eva mt , dA--avin/ dA--avat» (=Then, you saw me there
itself)?

From the above sentences of general conversation, we come to
know for sure that in day-to-day usage it is not necessary to use the
subject, verb, and etc., in them! In many cases, they are taken for
granted, or implied. Moreover, as in spoken English, the Sanskrit
language too has its own special style, custom, fashion, which enables
the speaker to express the special sense by the different tone, accent or
emphasis on particular syllables or words in a sentence. And, in such
cases, if one wants to translate them in another language, one has to be
very careful to its special idiom.

In English we have conditional usages like ‘if this had been the
case, ... it would have happened thus’. In such cases there is an
involvement of the past action and the future one, though they have
actually not happened at all. For expressing such a conditional sense,
the forms utilized in Sanskrit are known as Hetu-hetumad-bh1va (=the
relation of cause and effect) or Kriy1-‘tipapaty-artha (=the sense of
an action being overtaken, i.e. to imagine an action on the basis of
another one before they have actually happened).

Now, read aloud the following sentences:
Yadi hi ay2ci-yam (=if indeed | had asked for), mm acyutad
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in various types of grammatical functions.

P1&ini has affixed various other letters, as initial or middle or
the final one, to these Taddhita terminations to indicate their various
types of changes that occur when these terminations are applied. These
letters do not form a part of the terminations, and since they are elided
in the grammatical process on indicating the function connected with
it. They are, therefore, called ‘it (=those who go away, i.e., they are
only indicatory). It is customary in the P1&inian system to recognize
these terminations on the basis of such it letters. Thus, in the termination
-hak is kit (=having a k which is it). The termination a2, is &it (=having
a & which is it). The matup is pit (=having a p which is it). The vufi is
fiit ((=having a i which is it).

From the viewpoint of grammatical analysis, while applying
these Taddhita terminations, we have to understand that when a
termination is Ait or 2it, the first vowel in the verbal root or the nominal
base to which it applies is replaced by its vAdhhi equivalent. For instance,
in diti+2ya, where diti comprises the letters d-i-t-I, since the termination
is 2it, the first vowel after d is replaced by its equivalent vAddhi vowel
ai, and the last vowel of the original nomi- nal base diti is elided.
Thus, diti+2ya= d-ai-t-i+ya = d-ai-t+ya= daitya (=the demons, i.e.,
the ones who are the sons of diti). Similarly, in rtjan+matup, since the
termination matup is pit, and it begins with the letter m, the final
consonant n of the base r-1-j-a-n is elided. Thus,
rtjan+matup=rija+mat(>vat)= rijavat.

Similarly, in the case of 1tman-+»ya, since the termination »ya,
begins with a vowel », both the final consonant and the final vowel are
elided, 1-t-m-a-n +»ya=1tm-+»ya= 1tmya (=that which belongs to the
Self). In the case of lava®a+-hafi, since the termination -hafi is both
-hit and fiit, it is replaced by ika, and the initial vowel a of the base
lava®a is replace by its equivalent vAddhi vowel 1, thus lava®a+-hafi
=lava®a>|1lva®a+-hafi>ika =I1va® (by elision of the final vowel)
+ika= Itva®ika (=dealing in salt, or charming).

The —yu in a termination is replaced by —ana, and the vu- in it
is replaced by —aka. For instance, nanda+lyu = nand (by elision of the
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final vowel a) +yu (by elision of the intial indicatory I) = nand +
ana= nandana, and vasudeva + vuii = vsudev (by elision of the final
vowel a) + vu (by elision of the final indicatory i) =
vilsudeva+aka= vtsudevaka.

The initial ph in the termination is replaced by *yan, ©h by eya,
kh by »n, gh by »y, and ch by iy. Thus, nara+phak = n%r + pha=
nir+1yan (placed before the final vowel)+a= n1rlya®a (by changing
n to @ by coalescence because preceded by r). Vinatt+0hak =
vainat+dha= Vainat+eya= vainateya / Kula+kha=kul+kh+a= kul
»n+a= kubna / Garga+cha+g'rga+ch+a= glrga+ »y+a= g'rgeya /
K-atra+cha=k-atr+ch+a=Kka-tr+»ya=k-atriya / From the point of view
of grammatical analysis this process would seem to be rather difficult.
But, in order to facilitate easiness and simplicity, P*2ini has given very
short aphorisms @@tras) which could be esily memorized and would
enhance the power of thinking, remembering and analyzing.

The Taddhita terminations have been classified by the
grammarians in accordance with the sense to be denoted by them, as
Apatyirtha, Matvarthrya, Bhivirtha and Karmrtha, Sam@hrtha,
Sambhandhrtha and Vik*rirthaka, Parim*@irthaka and Sa, khy2-
nrtha, Hit*rtha, Kriyl-vife-a®rtha, ~ai-ika, and Prak»r®aka. We shall
go into them later on in lesson 21 and others.

Now, read aloud the following simple sentences
of day-to-day gentlemanly conversation:

Harid om! (=Hello! How do you do?) / Suprabhitam (=Good
morning.) / ~ubharxtria (= Good night.) / Namaste or Namaskarad
(=Salutation!) /K-amyat®m (= Beg your parden.) Cint® m? ‘stu
(=Don’t worry. Does n't matter). KApay (= Please, If you don’t mind).
.gamyatim(=Please! Come). Su-svigatam =welcome!). Punar
millmad (=we shall meet again, see you again). “rnman (=Hello!
gentleman!). M2nye / _rye (= Respected / Gentle Lady). Bahu
samyoonam (=very well).

Bhavatad (M.) /Bhavatya (F.) ntma kim -(What is your good
name)? Mama (=my) n'ma ___ / Aya, mama mitra,
(=friend) ntma / E-* (=this) mama sakh» (girl friend). Ete-* ,
vi-aye (=about them) frutav®* aham (=I have heard).
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Bhavin (M.) /Bhavat»(F.) ki, karoti (=what are you doing)?
Aham adhy1pakaa / adhy2pik® (=1 am a teacher) adhik2r» (= officer.)/
cikitsakad (=a physician, doctor) /tantrajiiad (=technician)/ ga®akaa
(=accountant)/ u--ajkakad (=typist) / nidefakad (=director) /
pridhytpakad (=professor) / vicakiad (=reader)/ vylkhytt
(=lecturer)/ sa,fodhana-sahlyakad (=research assistant)/
granthaptlad (=librarian)/ k1ryakaraa (=peon) / asmi (=1 am). Aha ,,
(=1 vidytlaye (=in a school) / kxryllaye (= in the office) rug®tlaye
(in a hospital) / yantrigire (=in a factory) / vitta-kofe (=in a bank/
treasury), ganaka-vibhlge (= in accounts department) / fa,-odhana-
sa , sthlylm (=in a research institute) / mahlvidytlaye (=a college),
vi-vavidytlaye (=in a university) / kirya, karomi (=am working).

Bhavin / bhavat» kasyl, (= in which) kak-yly®_ (= in the
standard) pa-hati (=are studying) ? Aha, navana-kak-ylyl_, (=in the
ninth standard) / vinayana-prathana-var-e (=first year arts) / vi2ijya-
dvibya-var-e (=in second year commerce)/ vijfitna-tAvya-var-e (=in
third year science), anusnitaka-varge (in post-graduate class)/ pa-htmi
(=am studying).

Bhavatad / bhavaty1d grimaa (=village, town) ki, ? Mama
grimad/ nagara , iti nma / Bhavin / bhavat» kufalad
/kufalr (=are in good health) Iti 11se (I hope that) ? Bhavatad /
bhavaty14 ghhe sarve kufalina& kim (= Are all in good health in your
house) ? Kad vife-ad / Kad samiclrad / KT virtl (=What news)?
Bhavin eva kathayatu (= Please you yourself say). Bhavtn / bhavat»
kutad *gacchati (= Where do you come from)? Aha , {tlitad (=From
school)/ ghhatad (=From house)/ vipa®itad (=From the market),
agacch®mi (=Am coming). Bhav®n / bhavat» kutra gacchati (=Where
do you go)? Aha, kirytlaya, gacch®mi (=I am going to office). Yad
bhavatu tad bhavatu (= Let whatever happens happen). Yad bhavet
tat pafy*mad (=We will see what happens). Ji1lta, v (=Did you
come to know)? Katham 1sit (=How were the things)? Ajgkita . kila
(=they say he has accepted after all). Kati apek-ittni (How much is/
many are/ expected)? Adya eva (= today only)? Idin»m eva (=right
now)? _gantavyam eva bhod (=you have to come without fail). Tad-
artha, vt (=ls it for him/ her)? Tat kim api m% ‘stu (=Nothing of
that sort, please). Na dAfyate (= Is not seen). Samipta, vt (=Is it
over)? Tath ‘pi (=Even then). _va-yaka, na sit (=It was not



160 Master Sanskrit Easily

uvica):Kefavad/(Gop» uttarayati):~irasijai ntma ki, garvtyase ?(KA-2a
uvica): Bhadre! Aham faurid /(Gop» uttarayati): PitA-gatai& gufa& ntma
ki, garviyase? (KA-2a uvica): He candra-mukhi ! Aha, cakr / (Gop»
uttarayati): (yadi tva, cakr», tarhi) nu me ku@t», dha-», dohin», ca
prayacchasi /

Ittha, = anna prakire2a, gop» prafna, karoti, kA-2af ca
pratyttrara, dad'ti / Kintu gop» tat-pratyuttarasya vipamntam artha,
ghhitv® punad prafna, karoti / KA-2ad punar api pratyuttara, dadti
/ Punar api gop» tat-pratyuttarasya viparmtam artha, ghhitv® punad
prafna, karoti /Eva, pratyekasmin pratyuttare punar api gopyla
prafnad samudbhavati / Kintu kA-2ad prafnasya samucitam antima .,
pratyuttara, ditu, na faknoti / Ata eva gopy? jitad san sa lajjt-yuktad
bhavati / Eva, lajjita-svar@pasya n-ki-2asya etidAfad bItfplad harid
yu-mn pitu iti fabdaid stutid kAt floke ‘smin //

Coalescence: Kad+ tvam / Bho+nifl / Sarid+ aham/ Gopa-
vadh@bhia+uttaratay®r / Hn2ad+haria /

Vocabulary: Kefavad=kA-2ad, kefa-saundarya-yuktad ca /
“irasijaid=f{irasi jttaid=kefaid=v1laid/ Garvlyase=garva-yuktaa
bhavasi=abhimna, karo-li / Taurid= {@rasya gotripatya, pumn,
@rasya gu®aid yuktad ca / PitA-gatai&d=pitari gatd=pitari vidyamn14,
taid / Cakrn=cakra-yukto vi-2ua, cakra-yuktad kumbhakirad ca /
Kuao= ladhud ku@0ad / Gha-»=laghud gha-ad / Dohim= dugdha,
dogdhum (=to draw milk) upayukta, (=useful) laghu bh*20am (=
small vessel). Hn2ad = lajjt-yuktad //

In this verse the following humorous dialogue between a
cowherd damsel (gop») and KA-2a has been depicted:

Gop» - Who are you, at night ?

KA-2a — | am Kefava.

Gop» - Why do you take pride by calling yourself ‘kefa-va’

(= one having fine hairs) ?
KA-2a — O Good Lady! | am ~aun.
Gop» - What is the greatness in introducing yourself as ~aur.
(= a worthy descendant of ~@ra). -
KAi-2a - O Moon-faced Beauty! | am Cakn.
Gop» - (If you are really a Cakm, i.e. one who works on the
potter's wheel), give me a small trough, a small
pitcher and a small milking vessel.
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For converting the ordinal numbers from 61 to 69, 71 to 79, 81
to 89, and 91 to 99 into their cardinals, the final —i is elided or —-tama/
tam» are suffixed. As for instance, dvi-a--a or dvi-a--itama (M. = sixty-
second), dvi-a--» or dvi-a--itam» (F. =sixty-second), trayonavata or
trayonavatitama (M. = ninety-third), trayonavat» or trayonavati- tamp»
F. =ninety-third). Similarly, the ordinal numbers 60, 70, 80, 90 and
100 can be converted into their cardinals by suffixing —tama/tamy, e.g.,
-a~-itama (M. =sixtieth), -a--itam» (F. =sixtieth).

The a-k1rinta cardinal numerals like prathama (M.), etc., are

declined like the other a-krinta nouns such as r*ma, but in the Nom.
Pl. both the forms prathama and prathame are used. The 1-klrinta
cardinal numerals, like pratham? (F.) are declined like the other 1-
kirinta nouns. The cardinal numerals dvitya (M., N.), thbya (M., N.),
etc., are declined like the other a-k*rinta nouns, but in the Cases from
Dat. to Locative, they are also declined like the adjectival nouns sarva,
e.g., dvibylya / dvibyasmai (M., N., in Dat.), dvitylyld / dvityasyla
(F., in Gen.), dvityasya (M., N., Gen.), dvitwye/ dvibyasmin (M., N.,
Loc.), dvitsyryrm/dvitsyasym (F., Loc.). The Fem. »-k1rita cardinal
numeral adjectives, such as saptam» and etc., are declined like the Fem.
»-k1rita nouns nad», e.g., saptamyt (F. =by the seventieth), a--amy1d
(F. = of the eightieth), navaty®m (F.= in the ninetieth).
The very big ordinal numbers are formulated by juxtaposing the word
adhika or uttara between the numbers fata, sahasra, etc. in their orders,
e.g., saptifrty-adhika-navafattdhika-sahasram or saptif»rty-adhika,
navafatottara, sahasram (=87+900+1000 =1987), try-adhika-dvi-
sahasram or tryottara, dvi-sahasram (=3+ 2000=2003).

Another simple method is that of mentioning the tens and
hundreds separately. Thus, the numbers from 111 to 159, 211 to 259,
etc., can be expressed as ek*dafa, fatam (=111), nava-paficifa, dvi-
fatam (=259), vi, fa, tri-fatam (=320).

For expressing very big numbers, there is yet another easy
method of just mentioning from right to left the digits of the concerned
number, and suffix the word -sajkhyak1d, —-mit14, e.g., nava-sapta-
-a--pafica-dvi-sa j khyak1a / nava-sapta--a--pafica-dvi-mit1& (=25,679),
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which practically means 9+70+600+5,000+20,000). In English this
is expressed by speaking out as ‘nine plus seventy plus six hundred plus
five thousand plus twenty-thousand, ar per the placement of the digits
in the number from right to left.

In ancient times, there was a custom of mentioning, particularly
to express the years, the number of the very well known things whose
collective numbers were popularly understood by all, such as bh@mi,
indu (=1) / bhuja, pak-a, netra (=2), pura, loka, agni, gu®a (=3)/
veda, samudra, yuga (=4)/ i-u, bh@ta, vlyu, pri®a (=5)/ ajga, rasa,
ktu (=6) A1, parvata, ajva (=7), vasu, diggaja, sarpa, ntga (=8) / graha,
nidhi, ratna (=9)/ abhra, kha, {@nya (=0).

In the ancient works on Mathematics, the various functions
like addition, subtraction, multiplication, division, etc., are expressed
in the following manner: Pafica-dafabhia sa , yojitesu paficasu (=when
five are added to fifteen) samavlyad (=the total) vi , fati& sampadyate
(= twenty is obtained.) / !o®afabhyaa viyojite-u -a-su (=when six are
subtracted from sixteen), avafe-ad (=the remainder) dafa bhavati (=
becomes ten.) / Saptabhid gu@ite- a--asu (=when seven is multiplied
by eight) gu®a-phala, (=multiple) -a--paficlfat bhavati (=becomes
fifty-six.) / Navabhi& vibhakte-u tri-saptati-u (=when seventy-three are
divided by nine) a--au bhga-phala, (=dividend eight) -e-ad ca ekaa
pripyate (=and the remainder one is obtained).

For expressing the function ‘so many times’, the following
numerical adjectives are used in Sanskrit: sakAt (=once), dvi& (=twice),
trid (=thrice), catud (=four times, quadruple), pafica-kktvad (=five
times, fivefold), -a--pafictfat-khtvad (=fifty-six times), fata-kAtvad
(=hundred times, hundred-fold). Here it should be noted that the word
‘khtvad’ applied here, and not kAtv2'.

When an action is performed repeatedly, the word expressing
time is used in the Genitive, as for instance in: Divasasya sakAt (=once
in a day) / Saptthasya tri& (=thrice in a week) / M1sasya dafa-kAtva&
(=ten times in a month).
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The declension of the pronoun adas in Mas. and Fem.:

Adas (M.) = that Adas (F.) = that
Case Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Nom. asau am@ am» asau am@ am@a

Voc.. - - - - - -

Acc. amum am@ am@n ! . Y
Instr. amun® am@bylm amvbhid  amuy® am@bhylm amg@bhia
Dat. amu-mai “  ambhyad amu-yai “ am@bhyaa
Abl.  amu-mit o amu-y1a ° "
Gen. amu-ya amuyod ammlm ! amuyoda am@-1m
Loc. amu-min : am»u amu-yim ! amu-u

Looking to the above forms of adas (m.) with those of adas
(f.) we find the main differences as follows: in Nom. Pl. am» (m.) —
am@ (f.), in Acc. Pl. am@n (m.) — am@a (f.), in Instr. Sing. amun® (m.)
— amuy?* (f.), in Dat. Sing. amu-mai (m.) — amu-yai, in Abl. Sing.
amu-m2t (m.) — amu-y1a (f.), Gen. Sing. amu-ya (m.) —amu-y2a (f.),
in Loc. Sing. amu-min (m.) — amu-y*m; in Instr. Pl. am»bhida (m.) -
am@bhia (f.), in Dat. and Abl. Pl. amwbhyad (m.) — am@bhyad (f.), in
Gen. PI. am»-m (m.), Loc. Pl. am»u (m.) —am@-u (f.). This difference
should be born in mind.

As regards the forms of idam and adas in Neuter, only the
forms of Nom. and Acc. are different, while rest of them in all other
Cases are similar to those of respective masculine ones:

Idam (n.) = This (nearby) Adas (n.) = This (more close by)
Sing. Du. PI. Sing. Du. Pl
Nom. idam eme im2ni adad am@ am@ni
Acc. . " ! o . o

Now, sing aloud rhythmically the following verses and read
aloud their explanations:
Kastva, bhod nifi kefavaa firasijaid ki, nlma garvlyase
Bhadre faurir aha, gu®aid pitAgataid putrasya ki, gauravam /
Cakr candra-mukhi! prayacchasi nu me ku20» , gha-», dohinim
Itha, gopa-vadh@bhir uttaratay® hr2o haria p1tu vaa //
Asmin floke gopy! saha kA-2asya vinoda-p@r2aé prafnottara-
rdpad sa ,vidad nir@pitah / (Gop» pAcchati): Bhod! Kad tvam /(KA-2a
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Idam astuu sannikA--a, samppatara-varti caitado r@pam /
Adasas tu viprakA--a , tad iti parok-e vijtryit //

SannikA--a, (=nearby, adjacent) vastu idamad idam-sarva-
nimnad (=of the pronoun idam) r@pe2a nirdifyate (=is indicated);
samrpatara-varti (=located very nearby) adhika-sam»pe vartamine
vastuni ca etadad etad-sarvanlmnad r@pa, prayujyate(=is used);
viprakh--a, (a distant) vastu adasad adas-sarvanimnad r@pe@a n
nisdifyate / Parok-e(=beyond the rangeof the eye-sight) vastuni tat-
sarvanmnaa prayogad kriyate; etini sarvanmni prathama-puru-a-
vicak®ni santi //

The declension of the pronoun idam in Mas. and Fem.:

Idam (M.) = this Idam (F.) = this

Case Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Nom. ayam imau ime iyam ime im14
Voc.. - - - - - -
Acc. imam imau ime im*m ime im13a
Instr. anena  1bhym  ebhid anayt 1bhytm 1phia
Dat. asmai o ebhyad asyai o 1phyaa
Abl.  asmit " " asy1a " "
Gen. asya anayod  e-lm . anayod  1slm
Loc. asmin ! eu asytm . 1su

On comparing the mas. and fem., forms of the idam pronoun
in different cases, we find the following difference: in the nom. and
voc. sing. ayam (m.) — iyam (f.), in du. imau (m.)- ime (f.). in pl. ime
(m.) —im24 (f.); in acc. sing. imam (m.) —imm (f.), in du. imau (m.)
- ime (f.), in pl. im*n (m.) — im24 (f.); in the inst. Sing. anena (m.) —
anay? (f.), in pl. ebhia (m.) - 1bhia (f.); in dat. sing. asmai (m.) — asyai
(f.), in pl. ebhyad (m.) - *bhyad (f.); in abl. sing. asm1t (m.) — asy*a
(f); in gen. sing. asya (m.) — asya (f.), in pl. e-2m (m. ) - s*m (f.);
and in loc. sing. asmin (m.) — asy*m (f.), and in pl. e;u (m.) - *su (f.).
The rest of the forms, viz. inst. Dat. and abl, du. and dat. and abl. pl., as
also gen. and loc. du. forms are just similar; and there are no prevalent
forms in vocative.
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To express the sense of ‘in so many ways’ in Sanskrit, the
termination —dh? is suffixed, as for instance in: dvidh® /dvedh® (=in
two ways), tridh® / tredh® (=in three ways), caturdh® (=in four ways);
similarly in paficadh® (=in five ways), -ad0dh® / -00h1 (=in six ways),
saptadh®, a--adh®, navadh?®, and etc.

To convey the sense of a serial order, the termination -fad is
suffixed, as for instance in: ekafad (=one by one), dvifad (=two by
two at a time), trifad (=three by three at a time), paficafad (=five by
five at a time).

In order to express a collective number, the termination —taya
or ka is used, as for instance in: dvitayam / dvayam (=pair); trayam /
trikam (=group of three); catu--ayam / catu-kam (= group
of four); a--akam (=group of eight); navakam (=group of nine);
dafakam / dafat (=group of ten); fatakam (=group of hundred).

Now, read aloud the following verses
and their explanation, trying to grasp their meaning:
Suputro varam eko ‘pi ki, kuputra-fatair api /
Ekaf candro jad-d»pad nak-atraia ki, prayojanam //
Ekad api suputrad (=fobhanad putrad = sat-putrad) vara, (fre--had)

bhavati / Kuputra-fataia (=fata-sajkhytkaid kutsita-putraia) api ki,
prayojanam ? (=kim api prayojana, na bhavati ity arthad /) Ekad
candrad jagad-d»pad (=dpa-rdpe@a jagat prakl- -ayati/) (Atad a-
sajkhytkaia ) nak-atraid ki, prayojanam ? (=kim api prayojana, na
asti ity arthad /)

Udyamaa sthasa, dhairya, buddhid faktid partkrama&/
a0 et1ni ca yatra syus tatra devad sahlya-kAt //

Udyama& (=udyogad), sthasa , (=sthasikat1), dhairya, (=dhirat),
Buddhia (=biddhimatt1), faktia (=faktimatt), paritkramad (=par2-
krama-srlat1), ity etlni -a0 vast@ni (= ete -a® gu®1a) yatra syua
(= bhaveyud \ = would exist), tatra (= tasym avasthlyl_ ) devaa

(=daiw-faktid =bhigya,) sahlya-kit (=sahlyaklr» bhavati=
sahlya, karoti) /
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Bhavanti na hi p@r@1ni saptaittni kad*cana /

KApa2o ‘gnir yamo bh@pad payodhir udara, ghham //
Khpa2a& (=a miser), agnid (= fire), yama& (= god of death), bh@paa
(=a ruler), payodhi& (=a sea), udara, (=belly), gkha, (=a house,
residence), et®ni sapta kadlcana (=kadxcit api= kad*’pi=kasmin api
kile = ever, at any time) p@r2ni na hi bhavanti / KApa®aé kadicana
1tmna, (=himself) pdr2a, (=dhanena p@drita, = full of money =
possessing sufficient wealth) na manyate (=does not consider) / Agnia
kad®'pi santu--o (= satisfied) na bhavati / Yamaa kad?'pi svasya k1rya ,
pdr2a, kartu, (= to complete, finish), na -aknoti / Bh@paa
(=bh@patia= r1j1= ruler, king) kad'pi svasya rijya, paryilpta,
(=sufficient, enough) na manyate / Payodhid kadl'pi pdr2ad (=full)
na bhavati /Uddara , vtra,viram (=again and again) annena p@ritam
api (=even though filled with food) kad'pi pdr2a, na bhavati / Gahe
yady api pu-kalni vast@ni bhavaeyud tath*'pi ghha , kad?*'pi parip@raa .,
na bhavati /

L1layet pafica-va-12l da-a var-12| t10ayet /
Pripte tu -0©afe var-e putre mitravad *caret //

Janmid (= janma-divasid = from the birth-day) 2rabhya
(=starting, beginning with) pafica-var-a-paryanta, (=upto the age of
five years) putra, Itlayet (= tasya Itlana, kury*t = should be fondled,
caressed) ity arthad / Tatad -a--h1ld var-1d rabhya, dafa-var-1&i =
pafica-dafama-var-a-paryanta, =upto the fifteenth year) t1@ayet /
DAGha , manobala , , fi--a-sammataf ca 1cirad ity eva , -rdpam uttama .,
fik-a®a , d1tu,, yadi ava-yaka, (=if necessary) tarhi (=tad?, tasym
paristhity®m = then, in that case, in such a situation) f{ik-1-r@pa,
t1©anam (=beating, thrashing, striking) api kuryd ity arthaa /Kintu
(= but), putre -00afe var-e pripte (=yadl putrad -o6afa, var-a,
pripnoti (= yad® putrad yuvl'vavasthlyl , pravifati tadl) tena saha
(=with him) mitravad (=like a friend, in a friendly manner) caret
(=should behave, shoutd be treated as) / Tad® (=at that time) tasya
fik-a®1rtha, tl@ana-r@pt da20a-vidhina-paddhatia (=the method of
teaching through punishment, like beating, etc.) yadi prayujyate (=if
adopted), tad® tasya svamna-bhajga ., kitvl (=having hurt his self-
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khanyat®m - khtyat*m / khanet - khaneta / khanyeta - kh1yeta
/ khanat - khanamna, khanyam®na - khiyamna / khanitavya,
khanansya, kheya / kh*ta / khanitum / khanitv®, kh1tv® / khani-yati -
khani-yate / akhani-yat - akhani-yata //

Gam (1 P.)= To go —gacchati, gamyate/agacchat, agamyata /
gacchatu, gamyat®m /gacchet, gamyeta / gacchat, gamyamna /
gantavya, gaman»ya, gamya / gata / gantum /gatv® (fgamya or 1gatya)
/ gami-yati / agami-yat //

Sam-+gam (1..) = To meet, to be united with — sa , gacchate,
sa, gamyate / samagacchata, samagamyata / sa,gacchat®m,
sa, gamyat*m / sa,gaccheta, sa,gamyeta / sa,gacchamna,
sa , gamyamna / sa, gantavya, sa, gamanya, sa , gamya / sa,gata /
sa, gantum / sa , gamya, sa,gatya /sa,ga,syate / samaga,syata //

Gal (1 P.) = To drip, trickle, distil; to vanish, perish, pass away
— galati, galyate / agalat, agalyata / galatu, galyat®m / galet, galyeta /
galat, galyam®na / galitavya, galanwya, galya / galita / galitum / galitv®
/gali-yati / agali-yata //

Ava-+gth (1 _.) = To plunge into, bathe in; to go deep into, be
absorbed in — avagthate, avagthyate / avtglhata, avilgthyata /
avagthatm, avagthyatm / avagtheta, avagthyeta / avagthamna,
avagthyamna / avagthitavya, avagl©havya, avagthya / avagi©ha /
avagthitum, avag*©hum / avag*hya, vag*hya / avag*hi-yate /
avigthi-yata //

Car (1 P.) = To move one’s self, go walk, move, stir, roam
about, wander — carati, caryate / acarat, acaryata / caret, caryeta/ carat,
caryam12a / caritavya, cara®wya, carya, (ictrya) / carita / caritum /
caritv® / cari-yati / acari-yat //

Cal (1 P.) = To be moved, stir, tremble, quiver, be agitated,
palpitate - calati, calyate / acalat, acalyata / calet, calyeta/ calat,
calyam1®a / calitavya, cala®ya, calya / calita / calitum / calitv®t /
cali-yati / acali-yat //

In English, the pronouns this’ nearby and ‘that is used for
indicating a thing at a distance. But since Sanskrit was a far advanced
language, there is in it the facility of words that denote more subtle
aspects of these two concepts. The following verse contains in a
nutshell the different pronouns with their meanings:
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Pra+k- (1 ,.) = To appear, shine, to become visible, to become evident
or manifest — prakifate, prakifyata / prikifata, prikifyata /
praklfatim, prakliyatim /prakifeta, prakfyeta / prakifamna,
praklfyamina /prakifitavya, prakifan»ya, prakifya / prakifita /
prak1fitum / prakiiya / prakifi-yate / prikifi-yata //

Kup (4 P.) = To be angry, excited, agitated, moved — kupyati,
kupyate / akupyat, akupyata / kupyatu, kupyatm / kupyet, kupyeta /
kupyat, kupyamna / kopitav ya, kopanrya, kupya/ kupita / kopitum/
Kupitv® - kopitvt / kopi-yati / akopi-yat //

KA- (1 P.) = To draw, pull, plough - kar-ati, kA-yate / akar-at,
akA-yata / kar-atu, kA-yatim / kar-et, kh-yeta / kar-at, kA-am1@a /
kar-itavya, kar-a®ya, kA-ya / kA~-a / kar--um - kra--um / kA--v1 /
kark-yati - krak-yati / akark-yat - akrak-yat //

KAp — (6 ..) = To mourn, lament, implore — kApate, kApyate /
akApata, akApyata / kApatim, kApyatim / kApeta, kApyeta / kkpamina,
kApyamtna / kApitavya, kApa®ya, khpya / kAp-yate / akApsyat //
akApi-yata — akarpsyata //

Kip (1 ..) = To be able to, fit for —kalpate, kalpyate / akalpata,
akalpyata / kalpatim, kalpyatm / kalpeta, kalpyeta / kalpam®na,
kalpyam®na /kalpitavya — kalptavya, kalpanrya / kalpya /kipta /
kalpitum - kalptum / kalpitv® - kalptvt, (sa, kalpya) / kalpi-yate —
kalpsyate / akalpi-yata - alalpsyata //

KmO (1 P.) = To play, amuse oneself —kr®©ati, krOyate / akr©at,
aknOyata / kn@atu, kn@yattm / knOet, krnOyeta /knOitavya, krOanvya,
knOya / knoita /knGitum /knGitvt /kn@l-yati /akrOl-yat /

K-am (1 ,.) = To be patient or composed, suppress anger,
endure, put up with, pardon, forgive anything — k-amate, k-amyate /
ak-amata, ak-amyata /k-ameta, k-amyeta / k-amam&a, k-amyam12a
/k-amitavya - k-antavya, k-amya / k-tnta / k-amitum - k-antum /
k-amitv® - k-1ntvt / k-ami-yate - k-a , syate / ak-ami-yata - ak-a , syata
//

K-i (1 P.) = To destroy, corrupt, ruin, make an end of, Kill,
injure —k-ayati, kwyate / ak-ayat, ak-nyata /k-ayatu, k-»yattm / k-ayet,
k-»yeta / k-ayat, knyama1®a / k-etavya, k-ayya, k-eya / k-ita / k»2a /
k-itv® /k-e-yti /ak-e-yat //

Khan (1 U.) = To dig - khanati- khanate, khanyate - kh1yate /
Akhanat- akhanata, akhanyata - akhlyata / khanatu - khanatm /
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respect) ni-phal® bhavati (=becomes fruitless, fails) / Kintu yadi tasya
buddhau (in his intellect) yatha sv»k1rya, bhavati (=becomes
acceptable, convincing) tath® mitravad upadifya (=having advised like
a friend), sa , sk1rt (= good impressions, manners) yadi sa , krtmyante
(=are transmitted), tad® s fi-a®a-pra®1l» (=system of teaching,
educational system), saphal® bhavati (=becomes fruitful, succeeds).

Asmin floke(=in this verse), vayo’nur@pa , (= as per the age)
krdAfa, parivartanam apek-yate (=what sort of change is expected)
tad bhagavat® manun® praka-kitam (=has been revealed by Lord
Manu) sva-racity® , manu-smAtau (=in the Manu-smAti composed by
him)/

While speaking Sanskrit, there occurs by the very nature of its
continuous pronunciation, certain changes in the final syllables of the
preceding word and the initial ones of the immediately following word,
due to their contiguous position. Such changes are called
Sa, hit® (=putting together, juxtaposition) or Sandhi (=coalescence).
In the Sixth Lesson above, we have learnt about the Ac-sandhi, i.e.,
coalescence of vowels. We shall how know more about the Visarga-
sandhi, i.e., coalescence of the soft aspirate sound & (written as :
after a devaniganr syallble in Sanskrit).

In the verses and the sentences of the prose passages given in
the preceding lessons, we have learnt that the Visarga remains in tact
if it is immediately preceded by the syllables ka, kha, pa, pha, or it
occurs at the end of a sentence, as in: KA-aka& kk-ati (=A farmer tills)/
Corad khanati (=A thief digs)/ B1lad pafyati (=A boy sees)/ Yatnad
phalati (=An effort succeeds)/

But, in situations other than these, the Visarga undergoes
different changes; some times it is replaced by —u, sometimes by r, or -
1 or -s, and sometimes it is just elided or dropped. The following rules
give details about these situations:

(1) If the Visarga is preceded immediately by the vowel a and then
followed immediately by an a, the Visarga becomes u, which
coalesces with the preceding -a, thus both are replaced by o. Then,
the following a- is elided, and in order to indicate the elision of the
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a, a sign of Avagraha (looking like the Roman S in the Devanigar»
characters, is put in its place. In English transliteration, this Avagraha
is shown by the sign of an apostrophe: Thus, -a+8+a- = -a+u+a-
= -0+, as for instance in, R*ma-a+a-sti = rtma-u-+a-sti = ramo+a-
sti= ramo+'sti =rtmo’sti / Sa-a+ a-sti = sa-u+a-sti = so+a-sti =
so+'sti = so'sti / E-ad+asti = e=-a+u+a-sti = e~0+a-sti = e-0+'sti
= e-0'sti /
If Visarga is preceded immediately by an -a, and is followed
immediately by a soft consonant, (i.e. by any of the third, fourth or
the fifth consonants, such as g, gh, i, j, jh, fiand so on, of the five
classes, viz., ka-varga, ca-varga, etc., or by the semi-vowels y, r, |,
v), the Visarga becomes u, which coalesces with the preceding 4,
thus both are replaced by o, as for instance in: Rtm-a-a+ g-acchati
= rma-u+ g-acchati = r*m-o+ g-acchati = r*mo+ gacchati= rmo
gacchati /
If the Visarga is immediately preceded an -a, and is followed
immediately by a vowel other than a (i.e. in situations like a+a+1,
a+a+l1, a+&+», a+a&+u, a+a+0@, a+a+A, etc.), the Visarga is
dropped, as for instance in: Rtma-a+21-gacchati= rima +21-gacchati
= rlma 1gacchati / R'mad + icchati = rtma+ icchati = rtma
icchati / Rtma-a—+u-tti--hati= rtma-+utti--hati= r*ma utti--hati /
rima-a+A-gvedam = rtma-&+A-gvedam = rima Agvedam / In such
a new resulting situation, it would seem that there is further scope
for coalescence of, say, a+2, a+i, a+u, a+A, and etc. But, this is
prohibited, so as to avoid the confusion about the original words.

If the Visarga is immediately preceded an X, and is followed
immediately by any vowel or a soft consonant, the Visarga is
dropped, as for instance in: Jan-1-& +»k-ante = jan »k-ante / Jan-
1-3+gaccganti= jan1 gaccganti / Samavet-1-a+y-uyutsavad=
samavet® yuyutsavad /

If the Visarga is immediately preceded by any vowel other than an
—-a, or T and is followed immediately by any vowel (i.e., in situations
like a+a&+1, a+a+I, a+a+», a+a+u, a+a+@, a+a+A, etc.), the
Visarga is replaced by a repha (i.e., the semivowel r) and it joins

with the subsequent vowel, if any. For instance: Harid+icchati= harir
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Then, sort these forms, and make new lists afresh of the
similar forms of all the verbal roots in the list below, say, of all the
Present Active forms, Present Passive forms, the Aorist forms, the
Potential forms, and so on in the first list, and write down their
meanings against each of them in English, e.g., A-ati = (He/She/
It) wanders; Arhati = (He/She / It) deserves, In another list all the
Present Passive forms, e.g. A-yate =(It is being wandered by him/
her/it); Arhyate = =(It is being deserved by him/her/it). _-at =
(He/She/1t) wandered; _rhat = (He/She/lt) deserved; _-yata =
(It was being wandered by him/her/it); _rhyata = (It was being
deserved by him/her/it); and so on.

A- (1 P.)) = To wander — a-ati, a-yate / *-at, 1-yata /a-atu.
a-yat*m / a-et, a-yeta / a-at, a-yam®na / a-anwa, a-itavya, 1-ya /a-ita
/a-itum / a-itv® /a-l-yati / *-i-yat //

Arh (1 P.) = To deserve — arhati, arhyate / *rhat, *rhyata /
arhatu /irhyat*m / arhet, /irhyata / arhat, arhyamna / arhya,
arha®ya, arhitavya /arhita / arhitum /arhitv® /arhi-yati / *rhi-yat //

Av (1 P.) = To protect — avati, avyate /1vat, 1vyata / avatu,
avyatm /avet, avyeta / avat, avyam®na / avya, avanwya, avitavya /
avita, @ta, avitum / avitv® / avi-yati / 1vi-yat //

k- (1 _.) = To see - »k-ate, »k-yate / aik-ata, aik-yata / »k-at*m,
»kayattm / »k-eta, »k-yeta / rkram1@a, »k-yam1@a / »k-itavya, »k-a®ya,
vkaya / »kaitum / »k-itv® / »k-i-yate / avk-i-yata //

Sam-+Adh (1 P.) = To prosper, please —samAdhyati / samAdhyate
/samrdhyat / samirdhyata /samAdhyatu, samAdhyattm / samAdhyeta
/ samAdhyet, samAdhyeta / samAdhyat, samAdhyam®na / samardhitavya,
samardhamya, samAdhya / samAddha / samardhitum /samAdhya /
samardhi-yati / sam*rdhi-yat //

Katth (1 _.) = To praise, boast — katthate, katthyate / akatthat,
akatthyata / katthat®m, katthyat*m / katthamna, katthyamna /
katthitavya, katthanwya, katthya / katthita / katthitum / katthitv®t /
katthi-yate / akatthi-yata //

Kamp (1 ,.) = To shake, tremble — kampate, kampyate /
akampata, akampyata /kampat®m, kampyat®*m /kampeta, kampyeta /
Kampamna, kampyamina / kampitavya, kampan»rya, kampya /
kampita / kampitum / kampitv® / kampi-yate / a kampi-yata //
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LESSON 16
(lo®a-ad P1-had)

Rephad svara-para, var2a, dA--vt "rohati tac-firad /
Purad stita, yadt pafyad adhaa sajkramate svaram //
Yad? rephad ra-var®ad svara-paa, vyafjana-var®a, pafyati tad

ta-firad tasya vyanfijana-var®asya firad mastakm lekhana-rekh1y13
upari trohati / Yath® gaun+atra=gaur-y-atra=gauryatra (this happens
in the Devantgan, script, as in, + = + + = /,
wherein the repha, i.e. the letter r, is converted into an inverted hook
placed on the preceding letter; it does not happen in the Roman
transliteration!). Atra reph1tparatad ya-k1rad / Atad rephad yakrasya
firasi 1r@ohad / Kintu yad?® rephad purad sthita, svara, pafyati tad
adhad sajkramate / Atra repht paratad u-k1rad / Ataa rephaa lekhana-
rekh1y1d adhad sthitad / Ata eva uktm-

Tumbik® tA@a-k1--hafi ca taila, jala-samigame /

¢rdhva-sthina, samlyinti rephi2im »dAf» gatid //

Yath® tumb»-phala, (=pumpkin) jale pativ® jalasy upari 1gacchati,
yath® th2a , (-blade of grass) jale pativt jalasy upari 1gacchati, yatht
k1--ha, (=log of wood) jale pativ® jalasy upari 1gacchati, yath?® taila,
(=oil) jale pativt jalasy upari 1gacchati, tathaiva rephasya gatia
gamana, p@rvik-araya upari bhavati deva-nigan-lipylm ity arthaa /

Sai-a d1farath» rtmad sai-a rtj1 yudhi--hirad /
Sai-a kar2o mah-tylg» sai-a bh»mo mah*-balad //

Atra, sad + e-ad = sa + e-a = sai-a / Ubhayatra (=in both the
cases) visargasya lopad / Api ca tad-anantaram api vAdhy-1defad / E-*
apavida-rgpt rgoh1 sandhid / D1farath» = dafarathasya apatya,
(=child) pum®n (=male) / Mah1-balad = mah2-balavin /

Now, follows a list of some verbal roots, along with their
selected Third Person Singular forms, in both active and passive
voice, of Present (la-), Aorist (laj), Imperative (lo-), Potential (lij),
and of the bases of the Present Participle (fatr-anta/ Ytnaj-anta),
the Potential Participle (tavy*nta/ ansyar-anta/ yad-anta), the Past
Passive Passive Participle (ktnta), the infinitive (tum-anta), the
Common Future (I1A-) and the Conditional (1Aj), by way of specimen.
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icchati / Harida+jayati = harir + jayati =harir jayati
Bahid+gamanam= bahir+gamanam=bahir gamanam /

(6) If the Visarga is p immediately o preceded by any vowel and is
followed immediately by any hard consonant (i.e., the first and
second consonants of the second, third and fourth groups, viz., c,
ch, -, -h, t, th), the Visarga is replaced by the sibilant of the respective
group (i.e., {1 with c or ch, ~with - or -h, and s with t or th). For
instance: Bhi-mad+ca=bhi-maf+ca= bhi-ma] ca /
Mallinithad+-ikate = mallinltha-+-ikate = mallinitha- -ikate /
Tatad+tatad= tatas+tatad=tatas tatad /Similarly, when the
Visarga is followed immediately by any of the three sibilants, it is
replaced by the corresponding sibilant. For instance: Manad+ {1nti&
= manaf+7intid= manaf Yintid / Rmad+-a--had=
rtma-+-a--had= rima- -a--had / dehad+sukham = dehas+
sukham = dehas sukham /

(7) The sibilanr s or r, occurring at the end of an individual word or a
sentence, is replace by a Visarga. For instance:Yafas =ya-ad /
B1llas=btlad / Punar=punad /

(8) The Visarga in the pronouns Sa& and E-ad is generally elided. For
instance: Sad+vAk-ad=sa vAk-a& / E-ad+f{ifud= E-a fifué&/
Sad+e-ad—+gacchati= sai-a gacchati /

9) If the Visarga is followed immediately r, the Visarga is elided, and
the short vowel preceding the Visarga is lengthened. For instance:
Harid+rijate=har rijate/ Nis+ravad= nid+ravad= roravaa /
Punad-+ramate =pun® ramate /

Now, read aloud the following verses and their explanations,
keeping in view the Visarga-sandhi occurring in them:
Kikad kA-2ad pikad kA-2a& ko bhedad pika-ktkayod /
Varanta-klle sampripte klkad pikad kikad pikaa //
Atra sarve-u pade-u visargt paratad (=after) ka-k1ro vt pa-kiro
vl vartate / Atad sarvatra visargad svar@pe2aiva yathl-sthitad eva
vartate/ Na ca tasya u-k*rfdefo, sa-k*rtdefo, rephidefo, lopo vt
safijitad /
K1ka& kh-2a-var2ad / piko ‘pi kA-2a-var2ad / Eva , pika-klkau evilv
api kA-2a-var®au / Atas tayor madhye bhedo prlyo na spa--ao
dA-yaten / Kintu yadl vasanta-kllad samylti tad kevalad pika eva
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madhuram kg@jana-sabda, karoti, na ktkad / Kkas tu k11-k11 ijti
karkafa, ravam eva karoti, na madhram / Eva, tayor bhedad spa--0
bhavati / Atra k1ko durjanasya pratrkam nirdi--ad / Pikaf tu sajjana-
pratinidhi-r@pe®a nirdi--ad / Asya flokasylya, bhvirthad / Sad-
gudinl  praka-ana, kartu, yad pripyate ‘vasaras tadl, tidAfint,
gua1 _ svasminn abhlvid durjanasya gu®a-hrnatva,, sadgu®inim
abhivyakty® ca sajjanin®, sidhutva,, sarvair jfityate / Ayam artho
‘tra dhvani-r@pe®a abhivyajyate (= is revealed in the form of a sug-
gested meaning)/

Eka-m2tro bhaved dhrasvo dvi-m2tro d»rgha ucyate /

Tri-mtras tu pluto jfieyo vyafjana, ctrdha-mxtrakam //

Sandhi-dA--y* asmin floke visargasya kvacid u-kiridefo (as in —
mitrad+bhavet, mitrad+dwrghad, plutad—+jiieyad), kvacit tasya lopaa
(as in dhrrghad +ucyate), kvacic ca tasya sa-k1ridefad (as in mitrad-+tu)
sandhi-r@pe2a pari®atad (=transformed) dAfyate / Bhaved dhrasvad
= bhavet+hrasvaa (t+h=d+dha=ddha) / Atra ta-k1rasya da-k1rildefa3,
ha-k1rasya ca dha-k1ridefad /

Atha flokrthad / Hrasvaa svarad eka-m2trikaad (=possessing
the time unit of one mora in pronouncing) bhavati / Dvi-m1trikad
=possessing the duration of two moras in pronouncing) svarad drrdgad
ucyate/ Tri-m1trikad (=possessing the duration of three moras in
pronouncing) svarad tu plutad jiieyad /Thus, the short vowel is called
Hrasva, the long. i.e., the one with the duration double than the short
one, is called D»rgha, and the one with the duration treble than the
short one, is called Pluta.

In the following verse, the Sanskrit grammarians have sought
to illustrate, by giving the examples of the chirping of three different
birds, this fact of the time duration being taken in pronouncing a short,
long and too long Sanskrit vowels :

Ct-as tv ek, vaden mitrt_ dvi-mitra, vilyaso vadet /

Tri-m2tra, tu fJikh» br@dy*n nakulaf ctrdha-m*trakam //

Cl-a-pak-ia (= the Indian roller bird or blue jay) ek-m2trika ,
dhvani , karoti (= makes a sound of one mora), vlyasa-pak-id (= the
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crow bird) dvi-mttrika, dhvani, karoti (= makes a sound otwo
moras), fikh» = fikhlvin = may@ra-pak-ia (=the peacock bird) tri-
matrika , dhvani, karoti (= makes a sound of three moras) / Eva,
tray1@1  pak-»21m udlharanaid hrasva-drrgha-pluta-svari&im
vividha, m1tra-pram®@am asmin {loke spa--a-mty® pradar{itam /

(
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Sidh (5 P.)= ‘succeed, accomplish.’ AT (5 ,)='"to eat, enjoy.’
Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.

Pr.Pu sidhnoti stdhnutad stdhnuvanti afnute afnuvite afnuvate
M. Pu. sidhno-i stdhnuthad sidhnutha afnu-e afnuvithe afnudhve
U.Pu. stdhnomi stdhnuvad sidhnumad afnuve afnuvahe afnumahe

Tuddi (=Sixth) Class : Before the terminations of Tenses
and Moods are applied to them, the adjunct fap applied to the roots of
the is class is replaced by fYa which is its fabXdefa. For instance,
tud+Jap+ti = tud+fa+ti= tud+a-+ti=tudati /mA+Jap+te =mA+ Ja+te
=mriy+a-+te= mriyate /

Tud (6 U.)= ‘to push strike, goad’ Vid (6 U.)="to find, obtain’

Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr. Pu. tudati tudatad tudanti vindate vindete vindate
M. Pu. tudasi tudathad tudatha vindase vindethe vindadhve
U.Pu. tudmi tudivad tudimad vinde vidilvahe vindamahe

Rudhdi (=Seventh) Class : Before the terminations of Tenses
and Moods are applied to them, the adjunct fap is replaced by {nam
(=na) which is its fabxdefa. Since this fnam is mit, it is placed just
before the final vowel of the root. For instance, rudh+fap+ti=
rudh+f{nam+ti= ru+na+dh+ti =ru®adh+ti= ru®aaddhi / bhid_+
fnam +te = bhi+n+d+te= bhin+d-+te= bhinte/

Rudh (7 U.)='stop, withhold. Bhid (7 U.)= ‘to split, break, pierce'.

Parasmaipada . tmanepada

Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr. Pu. ru@addhi rundhad rundhanti bhinte bhnd1te bhindante
M. Pu. ru®atsi rundhad rundha bhintse bhind1the bhindadhve

U.Pu. ru2adhmi rundhvad rundhmad& bhinde bhidvahe bhindmahe

Tandi (Eighth) Class : Before the terminations of Tenses and
Moods are applied to them, the adjunct fap is replaced by u which is
its fab1defa, and it is then replaced by o its gu®*de-a, because Jap is
pit. For instance, tan+f{ap+ti= tan+u+ti= tan+o-+to =tanoti /
tan+f{ap-+ttan+u-+te=tanute /
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Thus, by interpreting every reply of Ki-2a in a different way,
Gop» gives a fresh reply resulting from the different interpretation. Thus,
finally, when KA-2a could not win over Gopi in this dialogue, he blushes,
and his face bears the beautiful expression of blushing redness. This
verse thus incorporates a beautifully humorous human play of the divine
Lord.

A-pado d@ra-gtm» ca stk-aro na ca pa0itad /

Amukhad sphu-a-vakt1 ca yo jin1ti sa pa®Qitad //

A-padad = pada-rahitad = (1) cara®a-rahitad (=lame), (2) fabda-
rahitad =(speechless) / Stk-arad = (1)ak-ara-jiitna-yuktad fik-itad
= educated, (2) likhitaid akfarasid yuktad =(endowed with written
syllables) / Amukhad = mukharahitad (= mouthless).

Asmin floke prahelik® (=enigma, riddle) prastut® (=has been
proposed)/ Yaa a-padad pada-rahitad bhavati, sa katha, d@ra-gtm»
ddra, gantu, samarthad bhavati ? Arth1t (=that means), naiva bhavati
/That?’pi ka& »dAfad vartate? Yad sik-arad ak-ara-jitna-yuktad, artht
fik-itad vartate sad avafyam eva pa20@itad bhavati/ That® ‘pi stk-arad
sann api katha , pa20@itad nsti ? Yad a-mukhad mukha-rahitad vartate
sad katha , sphu-a-vakt spa--a, vaktu, samarthad bhavati ? Arthit.
naiva bhavati / Tarhi (=then) kaa et1dAfad ? Evam e- prahelik® /

Asy1d prahelikly1d sam1dhinam (= solution) ettha, (= in
this way) bhavati /Apadad sann api lekhad (= a letter) d@ra-g*m» bhavati
(=goes far away). Stk-arad likhitaia akfarasia yuktad sann api lekhaa
pa20itad (= learned person) naiva vartate / Amukhad) mukha-rahitaa
sann api lekhad sandefa, spa--atayl kathayati jiilpayati (=conveys).
Eva, prakilre®a asyla prahelikly1a satya, uttara, yad jinlti, sa eva
pa®0itad kathayitu, yogyaa ity arthad //

Parvatilgre ratho y1ti bh@mau ti--hati strathia /
Calate vtyu-vegena padam eka, na gacchati //

E-1 ‘pi prahelik® / Asyld sam*dh®nam anvi-yat®m (= find out).
Yadi rathad parvatasya agra-bhge gacchati, tad? tasya strathid bh@mau
katha , ti--het ? Idam asambhavam / Yadi rathad vlyu-vegena (= with
the speed of the wind), ekam api pada, (=even a single step) katha,
na gacchati ? Idam api asambhavam / Asyld sam*dh*nam ittha, /
Kumbha-ktrasya rathaa, arthat ratha-cakra , , parvatasya ajguly1a agre
(=at the tip of the finger) calati, that® ‘pi tasya ratha-cakrasya strathia,
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Thus, by interpreting every reply of KA-2a in a different way,
Gop» gives a fresh reply resulting from the different interpretation. Thus,
finally, when KA-2a could not win over Gopi in this dialogue, he blushes,
and his face bears the beautiful expression of blushing redness. This
verse thus incorporates a beautifully humorous human play of the divine
Lord.

A-pado d@ra-gtm» ca stk-aro na ca pa®0itad /

Amukhad sphu-a-vakt® ca yo jintti sa pa20itad //

A-padad = pada-rahitad = (1) cara®a-rahitad (=lame), (2) fabda-
rahitad =(speechless) / Slk-arad = (1)ak-ara-jfitna-yuktad f{ik-itad
= educated, (2) likhitaid akfarasia yuktad =(endowed with written
syllables) / Amukhad = mukharahitad (= mouthless).

Asmin {loke prahelik® (=enigma, riddle) prastut® (=has been
proposed)/ Yaa a-padad pada-rahitad bhavati, sa katha, d@ra-gtm»
dgra, gantu, samarthad bhavati ? Arth1t (=that means), naiva bhavati
/That¥'pi kad »dAfad vartate? Yad stk-arad ak-ara-jfitna-yuktad, arthlt
fik-itad vartate sad avafyam eva pa@0itad bhavati/ That® ‘pi stk-arad
sann api katha , pa20itad n1sti ? Yad a-mukhad mukha-rahitad vartate
sad katha, sphu-a-vaktl spa--a, vaktu, samarthad bhavati ? Arthit.
naiva bhavati / Tarhi (=then) ka& et1dAfad ? Evam e-% prahelik® /

Asy1d prahelikly1d samidhinam (= solution) ettha, (= in
this way) bhavati /Apadaa sann api lekhad (= a letter) d@ra-g1m» bhavati
(=goes far away). Stk-arad likhitaia akfarasid yuktad sann api lekhaa
pa2@itad (= learned person) naiva vartate / Amukhad) mukha-rahitad
sann api lekhad sandefa, spa--atay kathayati jiilpayati (=conveys).
Eva, praklre®a asyla prahelikly1d satya, uttara, yad jinlti, sa eva
pa20itad kathayitu, yogyaa ity arthad //

Parvatigre ratho y1ti bh@mau ti--hati strathia /

Calate vlyu-vegena padam eka, na gacchati //

E-1 ‘pi prahelik® / Asy1d samldhlnam anvi-yattm (= find out).
Yadi rathad parvatasya agra-bh1ge gacchati, tad? tasya strathid bh@mau
katha, ti--het ? Idam asambhavam / Yadi rathad vlyu-vegena (= with
the speed of the wind), ekam api pada, (=even a single step) katha,
na gacchati ? Idam api asambhavam / Asyl& samidhinam ittha, /
Kumbha-k1rasya rathad, arthat ratha-cakra , , parvatasya ajguly1a agre
(=at the tip of the finger) calati, that® ‘pi tasya ratha-cakrasya strathid,
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Y1(2P)="togo'. .S (2. )="tosit
Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. yti yintad yinti Iste 1site Lsate
M.Pu. yisi yilthad yitha 1sse 1sithe 1dhve
U.Pu. yImi ylvad ylmad 1se isvahe  1smahe

Juhoty*di (= Third) Class: When the adjunct fap is applied
to the roots of this class, the initial consonant is duplicated before the
terminations of Tenses and Moods are applied to them. For instance,
hu+ fap+ti= huhu +a +ti = juhu +a +ti=juhoti / bhA+fap+te=
bhAbhA +a+te=bibhA+a+te=bibhAte / There are specific rules of
duplication of the initial consonant; we look into their details later on.

Hu (3 P.)="to sacrifice’. BhA (3 _,)=‘to bear, carry’.
Parasmaipada .tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. juhoti juhutad juhvati bibhAte bibhrate  bibhrate
M. Pu. juho-i juhvathad juhutha bibhA-e bibhrithe bibhAdhve
U. Pu. juhomi juhuvad juhumad bibhre bibhAvahe bibhAmahe

Dividi (=Fourth) Class: Before the terminations of Tenses
and Moods are applied to them, the adjunct fap applied to the roots of
this class is replaced by fyan (= ya) which is its fab2defa. For instance,
div+fap+ti = div+Jyan—+ti = div+ya+ti+ divyati / vid+ fap+te=vid+
fyan+te= vid+ ya+te= vidyate /

Dw(4 P.)="to lay a wager, bet with  Vid (4. _)='know, understand’

Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr. Pu. dwyati dwyatad dwyanti vidyate vidyete vidyante
M. Pu.  dwyasi drvyathad dwyatha vidyase vidythe vidyadhve
U.Pu. dwymi dwylvad dwytmad vidye vidylvahe vidy*mahe

Svidi (=Fifth) Class : Before the terminations of Tenses and
Moods are applied to them, the adjunct fap applied to the roots of this
class is replaced by fnu (=nu) which is its fab1defa. For instance,
su+fap+ti =su+fnu+ti= su+nu-+ti= su+no (by gu®a)+ti=sunoti /
af+Jap+te= af+fnu+te= af+nu+te=afnute/
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LESSON 18
(A--1dafad P1-had)

In order to introduce in briefly the P1&inian procedure in
general, we had given the information about the adjuncts, i.e. the signs,
of the ten verbal classes, and had shown as to which adjunct ultimately
occurs in the concerned class.

Now, in order to understand the process in operation, let us
see the Active Present Tense forms of the representative verbal roots of
each of the classes, both in the Parasmai-pada and the _tmane-pada by
way of specimen. Where the verbal root is Ubhaya-pad, only the
Parasmai-pada or the _tmane-pada forms are shown in this lesson, as
per the necessity.

Bhvadi (=First) Class : To the roots of this class, the adjunct
fap intervenes before the terminations of the Present Tense (a-) are
applied to it. Since the adjunct fap is pit (i.e. having the it-sign p), it
replaces the final or the last-but-one vowel by its Gu®a equivalent’ as
for instance bh@+fap+ti = bh@+a+ti= bhav+a+ti = bhavati / Mud
+fap+te= mod +a+te=modate /

BhA (1 P.) = ‘to fill'. Mud (1 _.)= 'to rejoice’
Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr. Pu. bharati bharatad bharanti modate modete modante
M. Pu. bharasi bharatha& bharatha modase modethe modadhve
Ut. Pu. bhartmi  bharilvad bharimad mode modlvahe modimahe

Adidi (= Second) Class: Although the adjunct fap is
technically applied to the roots of this class, it is practically elided, and
hence ultimately no adjunct seems to have been applied at all, and the
terminations of Tenses and Moods seem to have been applied directly
to the root when the verbal forms comes into being. For instance,
yt+fap+ti = yt+ti= yti / 1s+Jap+te =1s+te=1ste /
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arth1t ctlakad kumbhaklrad (= potter), mAd-bh1201n1 _ (=of the
earthen utensils) nirma2-kile (=at the time of moulding), bh@mau
pAthivyim ti--hati uipavifati /Yady api kumbhaklrasya cakra
vilyuvegena calate (=revolves), tath® pi ekam api pada, pada-mitram
api mirga, na gacchati / ‘Subh%.ita-bh1201gira-ntmni granthe
ettdAhntm praheliktnt, sajgraho vartate, sa dA--avyo vife-a-
jiftsubhi /

In the Second Lesson above, we came to know about the
division of the verbal roots into ten classes, their names, and the
adjuncts (vikara®a). From these classes, we noted that in the First
(Bhvidi), the Fourth Div1di), the Sixth (Tudxdi) class, and the Tenth
(Curdi) class, the roots take the adjuncts, a, ya, a, and aya, and that
certain modifications take place, before the intended final verbal
form
is ready for use in a sentence. The base formed after the application
of the adjunct to the root, is called Ajga. In the case of the above
four classes, the Ajga ends in a, i.e. it is a-ktinta. Since there occurs
no internal modifications in the roots of these classes, they are
known as A-vik®r» (= non-modifying) classes.. For instance, bh@g+a=
bho (by gu®a)+a= bhava- ; div+ya=dw (by lengthening) dw+ya=
dwya- ; tud+a= tuda- ; cur+aya = Cor (by gu®a)+aya = coraya- .
All these are the verbal bases @jgas). Then, after applying the
terminations of various Tenses or Moods, in various Persons and
Numbers, the intended verbal forms come into being ready for use in
sentences. For instance, bhava-+ti= bhavati / dwya+tu=dwyatu /
tuda+thad=tudathad /coraya+tad=corayatad /

In the case of the rest of the classes, viz., the Second (Ad1di),
Third Quhotydi), Fifth Gvdi), Seventh Rudh1di), Eighth (Tandi)
and Ninth (Kry2di), the ajga never ends in a, i.e., it is not a-krinta,
and since due modifications take place in them, they are known as
Viktr-ga2as.

tCf. Subh1-ita-bh1201g1ra, edited by N1rlya®a Rima _ clrya “Klvya-brtha”,
enlarged edition, Nir2aya-stgara Press, Mumbai (India), 1952.
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LESSON 17
(Sapta-dafad P1-had)

The terminations applying in the modificatory classes, viz., 29,
3rd, 5t 7th 8thand 9, of the Sanskrit verbal roots are divided into two
sets: strong and weak. The base @jga), i.e., the root+class sign
(=dhtu+vikara®a), taking the strong (hara) terminations may be
called the ‘strong base’, and that taking the weak (mAdu) ones the ‘weak
base'.

The Strong terminations are: The Singulars, viz. -tip (=-ti), -
sip (=-si), -mip (= -mi), of all the Persons of the Present (La-); the
—ta, -s, -am, of the Imperfect (LA-); the Third Person Singular, —tu, and
all the numbers, viz., -1ni, -1va, Tma of the First Person of the Imperative
(Lo-), in the Parasmai-pada, and all numbers, viz., -ai, Tvahai, -tmabhai,
of the First Person of the Imperative in the _tmane-pada. The rest are
the Weak ones.

When the Strong terminations are applied, the short vowel
occurring in the final (antya) or the last-but-one (uptntya) place
of the base of the verbal root concerned is replace by its
corresponding Gu®a equivalent. For instance, su+nu-+ti = sunu-+ti
= suno-+ti= sunoti. Similarly, suno-i, sunomi / asunot, asunod, asunavam
/ sunav®ni, sunavtma, sunavlma / sunavai, sunavivahai, sunavtmahai
/ Since the rest of the terminations are Weak, no change takes place in
the short vowel occurring in final or the last-but-one place of the
concerned vebal base. For instance, sunu-+vas = sunuvad / Similarly,
sunumada / asunutlm / sunutlm / sunuylam, and etc.

Now, note: The forms of a Sanskrit verbal root can express the
senses of various Tenses or Moods, such as, the Present (La-), the Past
Perfect (Li-), the First or the Immediate Future (Lu-), Second or Common
Future (LA-), the Vedic Subjunctive (Le-), the Imperative (Lo-), the
Imperfect Past (Laj), the Potential (Lij), the Aorist (Luj), and the
Conditional (LAj), in accordance with the terminations applied to it.
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root, it undergoes the following process: In the case of the Active
(kartari) construction, an adjunct fap (=a) come in between the root
and the termination of a Tense or a Mood. And, in the case of the
Passive karma2i) construction, the adjunct Yak (=ya) comes in
between. Then, in the case of different classes of the roots concerned,
this adjunct fap is replaced by the corresponding sub-adjunct known as
the fab-1defa. Thus, in the case of the Divdi class the sub-adjunct that
replaces the fap is fyan (=ya), in Svidi class it is fnu (=nu), inTuddi
class it is fa (=a), in Rudhxdi class it is fnam (=na), in Tanxdi class it
is u, in kryxdi class it is {n* (=n1), and in Curdi class it is &ic (=i).
Thus, it should be born in heart that the terminations of the Tenses or
Moods can operate only after the sub-adjuncts intervene. This is the
P12jnian grammatical viewpoint.
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lava®a-rahit® rasavat», k-am1-rahita, tapad, vega-h»no
gho-akad, na fobhate /

Madah»nad = madena h»nad, gajad = hast», na Jobhate, fobh2 ,
na dadti / Lajjt-h»n1= lajjay? rahit?, kula-vadh@ = fobhana-kulasya
putra-vadh@, na fobhate / N»ti-vikalad = m»tau mti-vi-aye, vikalad
=pllana, svaya, kartum, prajt, ca tat kirayitum a-samarthad, rijt
na fobhate/ D1na-hvnad = a-d1tl = audirya-rahitad, nlyakad= net?,
na fobhate /Badhirad = e@ad = frotum a-samarthad (=deaf) = satya,
frutvt’pi tan na frutam iti vartayan = avajfit, kurvan, mantr» =
amtyad, na Jobhate/ Dur-vinrtad = dur-vinaya-yuktad = a-vinay», {i-yad
= vidy®rth», na fobhate/ Dhvaja-rahita, = dhavena h»na ,, deva-kula,
= devllaya,, na fobhate/ _jya-rahita, = 21jyena-lvna, = ghhta
vihena ,, bhojana,, na fobhate/ Lava®a-rahit® = lava®ena vihnnt,
rasavatr = bhojana, (= cooked food), na fobhate/ K-am-rahita, =
kamayl-vihvna , , tapaf-cara®a, = tapasyl, na fobhate / Vega-rahitad
= vegena dhlvitum a-samarthad, gho-akad = afvahad, na fobhate /

Verbal roots: fubh (1 _.) = ‘to beautify, embellish, adorn,
beautify one’s self, look beautiful or handsome, shine, be bright or
splendid’ - fobhate /

Vocabulary : (adj.) rahitad = twnad = vi-twnad = ‘bereft of,
without, not endowed with, not having'.

Now, note: Out of the ten classes of the verbal roots with which
we familiarized ourselves, since the original form of the roots belonging
to the Bhvdi (=first), Divtdi (=fourth), Tud*di (=sixth) and the Curdi
(=tenth) classes @a®a) undergo some changes, for instance, gam >
gacch, d* > yacch, p* > pub, sth® > ti--h, e~ >icch, when the terminations
of Tenses and Moods are applied to them, they are known as the Vik™r»
or the vik'raka ones.

But, since the verbal roots of the rest of the six classes, viz., Adtdi
(=second), Juhotydi (=third), Svdi (fifth), Rudh*di (=seventh), Tan1di
(=eighth) and Kry*di (=ninth), do not undergo any change whatsoever,
they are known as A-vik™r» or A-viktraka, i.e. unchanging.

According to the grammatical point of view of P&ini, when
for use in a sentence a form comes into being from an original verbal
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As per the P2jnian process, when a verb form is to be processed, first
of all the la-k®ra is applied to the root, and the la-kra is replaced by
the tij terminations by way of an 1defa. For instance, bh@+la-. Now, as
per the wish of the speaker to express the Present Tense, the la-k1ra is
replaced by the tip (= ti) termination by an *defa, thus bh@+tip. The,
since the intention is to use the Active Voice (artari-prayoga), the
adjunct (*gama) fap (=a) will come in, thus bh@+fap+tip. Now, since
both the fap and tip are pit, the final vowel @ of the root will be replaced
by its Gu®a equivalent 0. Thus, bh@+fap+tip= bh@+a-+ti= bho+a+ti=
bh+av (because o+a=av) +a-+ti=bhavati. In the P*®inian system, the
verb-forms in which the four la-k2ras, viz., the Present Tense (a-), the
Imperative (o-), the Imperfect Past (aj) and the Potential (ij), are
applied are known as the Strva-dhltuka ones, while the verb-forms in
the rest of the la-krasi are known as the _rdha-dh1tuka ones.

Now, let us observe carefully and familiarize us with the Present
Tense Third Person (rathama puru-a) Singular forms of the verbal
roots pa-h and pt in all the ten la-k®ras, given by way of the specimens:

Lakra Verb form
La- pa-hati / pibati

Li- pap1-ha / papau
Lu- pa-hitt / pitt
LA- pa-hi-yati / pisyati
Let - / pisati
Lo- pa-hatu / pibatu
Laj apa-hat / apibat
Lij pa-het / pibet

Luj apt-hst /7 aptt

LAj apa-hi-yat / aplsyat

Herein, the Lak®ras, viz., the Present (La-), the Imperative (Lo-),
the Imperfect Past (Laj) and the Potential (ij), in which the root p’
is replaced by the defa ‘pib’ by way of its 2defa, they are of the
Sirvadhtuka type. The rest of the Lakras, in which such a change has
not occurred, are of the _rdhadh*tuka type. The changes that occur in
the verbal roots are shown in the brackets, as in, d* (yacch), pt (pib),
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stht (ti--h), di- (pafy), gam (gacch), i- (icch), sic (sijc), sad (sid),
yam (yacch), br@ (vac), kram (kr*m), bhram (bhrtm), -am (f*m), muc
(mujc), pracch (phAcch), mA (mriy), jan (j1), jit (jin), kAt (kAnt), cak-
(khy1), etc. This replacement in the place of the original verbal root
(dhtv-1deY) is known as the khila-dh1tu, and similarly the replacement
of the termination applied to different Lakras is known as the |-1defa.

Now, we shall acquaint ourselves with a few more verbal roots
with some their useful forms.

Of the verbal roots that were given above, all belonged to
the First, i.e., the Bhv1di, Class, and with each of them their forms
of Present (La-), Imperfect past (Laj), Imperative (Lo-), Potential
(Lij), Aorist (Luj), Present Participle (Catr-anta/~*naj-anta),
Potential Participle (Tavyinta/Amvyaranta/ Yadanta), Past Passive
participle or Gerund ktvinta/lyabanta), Infinitive (Tum-anta), and
Conditional (LAj), both in Active (Kartari) and Passive (Karma®i)
Voices, have been given.

Thereafter, having rearranged the forms of different verbal
roots in separate lists o in accordance with the similar Tense, Mood
or Participle, and writing down their meanings, keeping in view
the change of meanings with the change of the form.

These verbal roots were given only by way of specimens. In
the Classical Sanskrit, however, only about two hundred twenty-
five roots are found to be utilized in practical usage. Each of them
can have different forms like these, though all are not found to be
actually used in literature. But, by keeping a practice of recognizing
the forms, one automatically grasps the original verbal root, in the
concerned Tense or Mood, the Person, the Number, and
consequently its exact meaning.

Rearrange the forms of the following verbal roots by sorting them
as per the similar Tense, Mood, etc.:

Ad (2 P.)= 'to eat’ — atti, adyate / *dat, dyata / attu,
adyatm / ady®t, adyeta / adat, adyam®na / attavya, adanwya, 1dya /
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sahlya, ca, dad'ti / Ida, sarva, militvt, san-mitra-lak-a®a, =
fobhanasya mitrasya cihna , , bhavati iti, santad = sajjanta, pravadanti
= prakar-e®a vadanti var®ayanti /

Coalescence: pipit+ nivirayati / San-mitra-lak-a®am-+idam /
Verbal Roots: ni+VA (10 U.) = to stop, to make avoid; nivirayatri
- nivtrayate / yuj (7 U.) = to join, unite, engage in; yunakti — yujkte /
guh (1 U.) = to hide, conceal; g@hati — gdhate / h* (3 P.) = to abandon;
jahti / d* (3 U.)=to give; dad™ti — datte / pra+vad (1 P.) = to speak,
to declare; pravadati /
JiOya , dhiyo harati sificati vici satya,
Manonnati , difati ptpam aptkaroti /
Cetad prasidayati dik-u tanoti korti,
Sat-sajgatid kathaya kin na karoti pu , stm //
Sat-sajgatid = sajjanint, sajgad, diyad = buddhed, j10ya,
= ja0atl,, harati = apa-nayati / Sajjanana-sajgad vici=viay1 _,
satya, sificati = satyasya sificana, karoti / Sat-sajgad mXnonnati,
= mlna, ca unnati, ca ubhayam eva, difati = darfayati / Sajjanana-
sajgatid ptpam aptkaroti = ddra, karoti / Sajgatid cataa = citta,,
prasidayati = prasanna, kurute / Sajjanana-sajgad dik-u = dif1su
sarvatra, korti , =yafad, tanoti = vistlrayati / He mitra! Kathaya / Sat-
sajgatid pu,st, = nart@1_ khte (=for) ki, na karoti ? Etat-sarvam
eva karoti ity arthad /

Verbal Roots: HA (1 U.) = ‘to take, bear, carry, convey, bring,
offer, fetch, present, take away, carry off’ — harati — harate /Sic (6 U.)='
to pour out, discharge, emit, shed, infuse’ / sificati — sificate / Dif (6
U.)="to point out, show, exhibit, bring forward, promote, effect,
accomplish’ — difati — difate / Apa +1+kA (8 U.)= ‘to remove, drive
away, cast off, reject, desist from’ —aptkaroti — aptkurute / Pra+sad (1
P.)="to settle down, grow clear and bright, become placid or tranquil,
become clear’ — prasrdati ; Caus. prastdayati / Tan (8 U.)= ‘to spread,
extend, be diffused, shine, stretch’ — tanoti — tanute /

Mada-h»no gajad, lajjt-h»n1 kula-vadh@a, mti-vikalo rij1,
d1na-h»no nlyakad, badhiro mantr», alasad kumxrad, dur-vinstad
fi-yad, dhvaja-rahita, deva-kulam, 1jaya-rahita, bhojana,,
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Tamo dhun»te kurute prakifa,
Tama , vidhatte vinihanti kopam /
Tanoti dharma , vidhunoti ptpa .,
JAtna, na ki, ki, kurute nari®im //
Jilna, narl®1 _ manasi tamad dhumte (= shakes off) d@m-karoti /
JAtna, nar®1_ buddhau prakifa, kurute / JAlna, nart- 21
hAdaye fama, vidhatte karoti / Jfitha, nar®1_ kopa, vini- hanti
(= nYayati) / Jfitha, nari®lm 1cara®e dharma, tanoti (=spreads)
visttrayati / Jitna, nari®1 _ manasi pipa, kartum icch®, vidhunoti
(=disperses) ntfayati / JAitha, nart®1 ki, ki, na kurute ? Sarvam
eva kurute ity arthad / Yat tv etan na kurute na taj jfitna , , tattv ajfitnam
eva, na tu tattvinl , jiilna,, vipanta, jitna,, na tu vijilna,, na tu
vifi--a, jitnam /

Coalescence: tamad+ dhumte / iti+arthad /yat+tu / kartum
+icchm / sarvam++eva /etat+na / tat+jfitnam / tat+tu+ ajfitham—+
eva/

Verbal roots: dh@ (9 U.) = to shake off; dhunoti — dhun»te /
KA (9 U.)= to do; karoti — kurute / vi+dh® (3 U.)= to bear, to do;
vidadhti — vidhatte / vi+ni+han (2 P.)= to destroy, annihilate; vini-
hanti / tan (8 U.)= to spread, stretch; tanoti — tanute /

P1pin nivirayati yojayate hitlya
Guhyni g@hati gu®1n praka-»karoti /
.pad-gata, ca na jah1ti dadti k1le
San-mitra-lak-a®am ida , pravadanti santaa //
San-mitra =sobhanad suhAd= su-suhAdd (= a good friend),

svasya mitram pipit (=pipa-karmit = du--ad 1cara®1t), nivirayati
—apa-gamayati= d@dr- karoti /Sanmitra, sva-mitra,, hitlya =tasya
hita, kartu,, yojayati /Su-suhAd nija-mitrasya, guhyni = gupttni
=rahasy®ni (=secrets) rak-ati = gopayati (=hides, conceals) / Su-
mitram nija-suhAdad, gu@1n sad-gu@1n, praka-»karoti= praka-1n karoti
(=reveals, makes visible) / Sat-suhAd 1pad-gata, = vipattau patita . ,
sva-suhAda . na jahti = na tyajati (=does not desert) / Api ca san-
mitra, svasya mitra,, ktle = yad® 1vafyaka, bhavet tad®, dhana,
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jagdha / attum / jaghdhv® (prajaghdya) / atsyati / 1tsylt /

Abhi+artha (10 _.) = ‘to praise, celebrate in song, to worship,
reverence’ — abhyarthayate, abhyarthyate / abhyarthayata, abhyarthyata
/ abhyarthayata abhyarthayata abhyarthayata abhyarthayata /
abhyartht*m, abhyarthyat®m / abhyarthayeata, abhyarthyeta /
abhyartham®na, abhyarthyam®na / abhyarthitavya abhyarthanyya,
abhyarthya / abhyarthita / abhyarthayitum / abhyartha /
abhyarthayi-yate / abhy*rthayi-yata /

I- (6 P.) = ‘to desire, wish, long for, intend, endeavor to obtain,
tendeavor to make favorable’ —icchati, »~yate /aicchat, ai-yata / icchatu,
imyatm / icchet, i-yeta / icchat, i-yam12a /e-itavya, e--avya, e-a®vya,
e-ya / i--a /e-itum, e--um / e--v1, e-itvl / e-i-yati / ai-i-yata /

Kath (10 U.) = ‘to tell, relate, narrate, report, inform, speak
about, declare, explain, announce — kathayati - kathayate, kathyate /
akathayat - akathayata, akathyayata, kathayatu - kathayatim,
katyyatm / kathayet — kathayeta, kathyeta / kathayat — kathyamna,
kathyam®na / kathayitavya, kathanwya, k*thya / Kathita /kathayitum
/ kathayitvl / kathayi-yati - kathayi-yate / akathayi-yat - akathayi-
-yata /

Kup (4 P.) = ‘to be moved or excited or agitated, be angry
with, swell, heave or boil with rage or emotion’ — kupyati, kupyate /
akupyat, akupyata / kupyatu, kupyatm / kupyet, kupyata / kupyat,
kupyamna, kopitavya, kopansya, kupya / kupita / kopitum / kupitvt,
kopitv® / kopyi-yati / akopayi-yat /

K-al (10 U.) = ‘to wash, wash off, purify, cleanse, clean’ —
k-1layati - k-1layate, k-1lyate / ak-1layat - ak-1llayata, ak-1lyata /
k-tlayatu - k-tlayat*m, k-tylyat®m / k-layet - k-1layeta, k-1lyeta /
k-1layat - k-tlayam®na. k-tlyamina / k-1layitavya, k-tlanyya, k-1yla
/ k-tlita / k-tlayitum / k-tlayitvl / k-tlayi-yati - k-1layi-yate /
ak-1layi-yat - ak-1layi-yata /

K-ip (6 U.) = ‘to throw,, cast, send, despatch, move hastily
(arms or legs), throw a glance, strike or hit, put or place anything on or
in’ — k-ipati - k-ipate, k-ipyate / ak-ipat - ak-ipata, ak-ipyata / k-ipatu
- k-ipatm, k-ipyatm / k-ipet - k-ipeta, k-ipyeta / k-ipam1@a,
k-ipyam1@a / k-epatavya, k-epa®»ya, k-epya / k-ipta / k-eptum / k-iptv®
/ k-epsyati - k-esypate / ak-epsyat - ak-psyata /

Jan (4 _.) = 'to be born or produced, come into existence,
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grow, become, be, be changed into’ — jlyate, janyate - jlyate /
ajlyata, ajanyata / jlyat®m, janyatm - jlyatim / jlyeta, janyata
jlyeta / jtyamina, jayamlna - jtyamna / janitavya, jananwya,
janya / jtta / janitum / jayitvt / (sajjanya — sajjlya) / jani-yate /
ajani-yata /

Di- (6 U.) = ‘to point out, show, exhibit, bring forward 9as a
witness in a court of law), promote, assign grant, bestow’ —difati -
difate, difyate /adifat - adifata, adifyata / difatu - difatm, difyatim
/ difet -difeta, difyeta / difat - difamna, difyam®na / de--avya, defanvya,
defya / di--a / de--um / di--v* / 1difya (= upadifya) / dek-yati-
dek-yate / adek-yat — adek-yata /

Druh (4 P.)= "to hurt, see to harm, be hostile to, bear malice or
hatred, be a foe or rival' — druhyati, druhyare / adruhyat, adruhyata /
druhyatu, druhyat®m / druhyet, druhyeta / droha®ya, druhyamna /
drohitavya, droddhavya - dro®havy, droha®»wya, drohya /drugdha - dru®ha
/ drohitum, drogdhum, dro©hum / druitv® / drohitv®, drughv®, dru®hvt
/ drohi-yatui / adrohi-yat /

Pach (1 U.) = ‘to cook, bake, roast, boil, digest, ripen, mature,
bring to perfection or completion’ — pacati — pacate, pacyate / apacat —
apacata, apacyata / pacatu — pacatm, apacyatm / pacet — paceta,
pacyeta / pacat — pacam®na, pacyamna / paktavya, pacanwya, ptkya/
pakva / paktum / paktv®, (vipacya) / pak-yati — pak-yate / apak-yat,
apak-yata /

Ud+pad (4 _) = 'to arise, rise, originate, be born or produced;
to come forth, become visible, appear; to be ready —utpadyate, utpadyate
/ udapadyata, udapadyata / utpadyeta, utpadyeta / utpadyamina,
utpadyam®na / utpattavya, utpidanwya, utpidya / utpanna / utpttum /
utpadya / utpatsyate / udapatsyata /

Pach (1 U.) = ‘to cook, bake, roast, boil, digest, ripen, mature,
bring to perfection or completion’ — pacati — pacate, pacyate / apacat —
apacata, apacyata / pacatu — pacatm, apacyatm / pacet — paceta,
pacyeta / pacat — pacam®na, pacyamna / paktavya, pacanwya, ptkya/
pakva / paktum / paktv®, (vipacya) / pak-yati — pak-yate / apak-yat,
apak-yata /

Ud+pad (4 _) = 'to arise, rise, originate, be born or produced;
to come forth, become visible, appear; to be ready —utpadyate, utpadyate
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/ udapadyata, udapadyata / utpadyeta, utpadyeta / utpadyamna,
utpadyam®na / utpattavya, utpidanwya, utpidya / utpanna / utpttum
/ utpadya / utpatsyate / udapatsyata /

Prach (6 P.) = ‘to ask, question, interrogate; to ask after, inquire
about * — pAcchati, pAcchyae / apAcchat, apAcchyata / pAcchati. PAcchyatm
/ phcchet, pAcchyeta / phcchat, pAcchyamna / pra--avya, phacchanya,
phacchya / ph--a / pha--um 7/ ph--v1 / prak-yati /aprak-yat /

,+prach (6 _) = ‘to take leave, bid farewell,; to call (on a
god), implore; to ask, inquire for, to extol’ - 1pAcchate, 1phcchyate /
1pAcchata, 2phcchyata / 1pAcchatim, 2pAcchyatim / LpAccheta,
Iphcchyeta / 1pAcchamna, 1pAcchyamina / pra--avya, Lpracchanwa,
1phcchya / 1prak-yate / 1prak-yata /

Muh (4 P.) = ‘to become stupefied or unconscious, be
bewildered or perplexed, err, be mistaken, go astray; to become
confused, fail miscarry’ — muhyati, muhyate /amuhyat, amuhyata /
muhyatu, muhyat®m / muhyet, muhyeta / muhyat, muhyamna /
mohitavya — mogdhavya — mo®havya, mohan»ya. mohya / mugdha -
m@0Oha / mohitum - mogdhum — mo©hum / mughv® - muhitv* -mohitv*
/mohi-yati — mok-yati / amohi-yat /amohi-yat — amok-yat /

The verbal roots that are given above belong to the Dividi
(4th), the Tuddi (6th), or the Curdi (10th) classes. Having marked
the forms given against them, just make separate form-wise lists,
and having taken into account the changed forms write dow the
meaning against each form, so that we shall be fully conversant
with all their verbal forms.

About two hundred seventy-five verbal roots of these three
verbal classes are found to be actually used in the Sanskrit literature,
but all of the forms given above are rarely found to be used. Even
then, it would be very easy to recognize the forms and understand
their meanings due to the study indicated above.

Now, recite aloud the following verses
and utter aloud their explanation:
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i.e., replacement of the sagho-a mah®-pri2a by the a-gho-a mah2-
prifa consonant, of abhylsa) ba+bh@+a =ba+bhuv+a=ba bh@
va/ lilekha =likh+ti=li likh+ a (by tibtdefa)=li lekh (by gu®1defa of
the root)+a (by tibidefa)= li le kha / In the Parasmai-pada this
gu®1defa occurs in the singular forms of all the three Persons. In the
2" Per. Sing., e.g., li likh+i+tha=lilikhitha, and in the 1* Per. Du.,
and Pl., e.g., li likh+i+tha=lilikhitha, and in the 1 Per. Du., and PI.,
e.g., li likh+i+va= lilikhiva, li likh+i+ma= lilikhima, the root takes
the i©d-tgama. In the forms of the rot pa-h, the root takes the
vAddhay-1defa, i.e., replacement of a, e, o, by 2, ai, au, respectively,
e.g., pa-h+ti= pa-h+a (by tib-tdefa)=pa pa-h (by dvitva)+a =p

p1-h (by viddhay-1defa) +a= papi-ha. But, in the forms other than
those of the 39 and the 1 Per., the elision of reduplication (abhy1sa-
lopa), replacement by e (etvidefa) occurs. Pa pa-h+anti= pa-h+a
(by tib-1defa) = pa+ pa-h (by dvitva)+a= pe-h (by abhy1sa-lopa
and etvidefa)+ a = pe-h a= pe-ha / Similarly, pethud / pa-h+si=
pa-h+tha (by tib-1defa)=pa pa-h+tha (by dvitva)

= pe-h+i+tha (by abhy1sa- etvtdefa-lopa and i©1gama)= pe-h i tha=
pe-hitha / In the _tmane-pada, the termination se of 2 Per. Sing. is
retroflexed to -, e.g., cakhA-e / In the 1%t Per. Sing. Du. And PI. _tmane-
pada forms of the root kA, the final A is replaced by the rephidefa, i.e.,
ra, e,g., kA+e=ca kA (by dvitva)+e=ca kr (by rephildefa)+e=ca kr e
=cakre / Similarly, cakrtte, cakrire / In the forms of the root adhi+i,
the root is replaced by jag, its dh1tvidefa.

The replacement of the root by something is called the
dh1tvidefa. In the roots of the Addi, i.e., 2™ class, the root as is replaced
bh@, its dh1tvidefa, and the forms of bh@ are considered to be those of
the root as in Past Perfect (Li-.). In the Li- forms of the root as (4 P.) of
the Div1di, i.e., the 4" class, the reduplication of the first syllable a
gives us a a = 1, as per the coalescence.
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Tan (8 U.)= ‘to extend, spread’. KA(8 U.)= ‘to do, make, perform’

Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. tanute tanutad tanvanti kurute kurutad kurvanti
M. Pu. tano-i tanuthad tanutha kuru-e kurvithe kurudhve
U. Pu. tanomi tanuvad tanumad kurve kurvahe kurmahe

Kryxdi (=Ninth) Class: Before the terminations of Tenses and
Moods are applied to them, the adjunct fap is replaced by {n which is
its Jab1defa, and before the pit terminations (i.e. in 1%, 2" and 3 Per.
Sing.) it remains n%, before the non-pit terminations with initial
consonant it becomes n», and before the non-pit terminations with initial
vowel it becomes n.! For instance, krn+ fap+
ti=kn+In1+ti=kp+nl+ti=kn+31+ti=kn31ti /kn+Jap+ tadi = kn
+ fni+tad=kn+m+tad=kn™tad / kn+ fap+ anti=kr +{nt +anti
=kn+n+anti=kn+2+anti=krn2anti / jil (=j1)+Jap+ te = jT +
Int+te= jT4+m+te= j1&te /

Kr» (9 U.)= ‘to buy, purchase’ Jfi* (9 U.)="to know, understand’

Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. Kkn21ti knatad kr2anti jtmote jintte jInate
M. Pu. kn31sj kn®thad  kn®tha jtn»e jtnithe jrtnmvdhve
U. Pu. krn2imi kn®wvad krn®mad jine jtrevahe  jTnsmahe

Curidi (= Tenth) Class: Before the terminations of Tenses
and Moods are applied to them, the adjunct 2ic is applied to it, but
since it is not a fabdefa, the adjunct fap is also applied to it after it,
and because of it the final or the penultimate vowel of the verbal root is
replaced by its gu®a equivalent. For instance, cur+&ic+Jap+ti=
cur+i+a-+ti=cor+e (by gu®tdefa)+a-+ti=cor+ay (by coalescence of
e-+a)-+ti =corayati / ni+mantr-+nic+fap+te= ni+mantr+i+ a + te=
ni+mantr+e+a-+te+ ni+mantr+ay+te / Hence, it is by way of
simplification that the students are taught that the adjunct of the Tenth
Classis aya !
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Rac (10 U.)= ‘to make, produce.” Ni+sud (10 U.)= ‘to kill, slay.’
Parasmaipada . tmanepada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu racayati. racayatad racayanti ni-@dayate ni-@dayete ni-@dayante
M.Pu. racayasi racayathad racayatha ni-@dayase ni-@dayethe ni-@dayadhve
U.Pu. racay*mi racay*vah racay*mad ni-@daye ni-@day*vahe ni-gday*mahe

In English the different voices of speech such as Active, Passive and
Causal are well known. For instance: ‘| am playing’ (Active); ‘I am being
played’ (Passive); Friend is making me play’ (Causal). In Sanskrit such
constructions are known as Kartari, Karma®i and Preraka, respectively.

Now, read aloud the following verse and its Sanskrit explana-

tion:
Tatr@n agamayat svarga, vedlrtha, svln avedayat /
. Jayac ctmAta, devin vedam adhylpayad vidhim /

(Footnotes)
1 Here we have to note that the terminations tip, sip and mip of the 1, 2™ and 34
Pers. Sing. are pit; the terminations tas, thas and vas of the 1% , 2™ and 3 Pers.
Du.are non-pit and having an initial consonant; and the terminationsjha (P. = anti)and

jha (.. = anta) are having an initial vowel. In modern Sanskrit Grammars the pit
terminations are called “strong”, while the non-pit terminations are called “weak”.

_sayat salile pAthv» , yad sa me r-harir gatid //

Yad {r-haria fatr@n svargam agamayat (=made go; took, conveyed);
yad [m-harid svin svakwy1ln vedirtham avedayat (= helped to know);
yad r haria devt , | ca amAtam 1fayat asvidayat (=helped them taste);
yad {r haria vidhi, brahma-deva, vedam adhylpayad afik-ayat (=
taught); yad {r» harid pAthw», salile jale tsayat sthirtm akarot
(=stabilized); sad {r» harid me mama gatia sarvottama, fara®am asti
/

~i-yad p1-ha, pa-hati (=learns) / _clryad p1i-ha, pi-hayati
(=makes learn, teaches) / Putrad hasati (=laughs) / Mt putra,
hisayati (=makes laugh) / Gaj1a jala, pibanti (=drink) / _dhora®a
(=elephant driver) gajin jala, plyayati (=makes drink) / BhAtyad
karma karoti (=does) / “vim» bhAtyin karma kirayati (=makes do) /
Mayuraé nhtyati (=dances) / Meghad mayura, nartayati (=makes
dance) /
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Pa-h (1 P.) = ‘to study, read’ ram (1 _.) = ‘to play, be pleased’

Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
P.Pu. papi-ha  pe-hatud  pe-hud reme remite remire
M.Pu.  pe-hitha pe-hathu&d pe-ha remi-e remithe remidhve
U.Pu.  pap*-h pe-hiva pe-hima reme remivahe remimahe
kA (8. U.) = ‘to do, make’ kA (8. U.) = ‘to do, make’

Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu cakra cakratud cakrud cakre cakrite cakrire
M.Pu. cakartha cakrathud cakra cakr-e cakrtthe cakr@he
U.Pu. caktra cakhva caklma  cakre cakrvahe cakrmahe
Bh@ (1 U.) = ‘to be’ Bhg (1 U.) = ‘to be’

Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.

Pr.Pu. babh@va babh@tua babh@vud babh@ve babh@vite babh@vire
M.Pu. babh@vitha babh@vathua babh@va babh@vithe babh@vithe babh@vidhve
U.Pu babh@va babh@viva babh@vima babh@ve babh@vivahe babh@vimahe

as (4 P.) = 'to throw, hurl’ adhi-i (2 ,.) 'to study’

Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu 1sa  lsaatua  1sud adhijage adhijite adhijagire
M.Pu. 1sitha 2sathud 1sa adhiajgi-e adhijag'the adhijagidhve
U.Pu 1sa 1sasiva Isasima adhijage adhijagivahe adhijagimahe

From the view point of the P*@inian system, the terminations
Aaal etc., shown above are the tibtdefas (=tip+21defa), i.e., the ones
that replace the original terminations tip etc. As per the P2inian
procedure, first of all the la-k™ra is applied to the verbal root, and
thereafter the tibtdefas replace them. Thus, for instance, when the
tibxdefas are applied to the verbal root bh@, there comes in between
the adjunct vugtgama (=vuk-+1gama), of which only v survives, because
the sounds u and k are elided since they are the its, i.e., symbolical.
Then, the reduplication operates, in which the original root is called
‘an-abhy1sa’ (=on-repeated), while the reduplicated part put first before
the original root is called abhy'sa’. Then the changes occur in the
abhy1sa.

Now, let us examine from the point of view of grammatical
analysis some of the verbal forms seen above: babh@va = bh@+ti= bh@+a
(by tibtdefla) = (by reduplication) bh@ bh@+a=bha bha =(by jaf-1defa,
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From the viewpoint of the grammatical word formation, of
these verbal forms, the first syllable of the verbal root is duplicated.
This process of duplication is technically called ‘dvitva’ (= doubling)
or ‘abhysa’ (=reduplication). The rules about it are as follows: (1)
First of all the whole root is repeated, as for instance, pa-h pa-h , in
which the first ‘pa-h’ part is called ‘abhysa’. (2) From it the first syllable
‘pa’ of is retained, while the rest “h’ is elided; thus ‘pa pa-h’ survives.
(3) If there be a mah1-prt&a consonant (=the 2"¢ or 4t of the respective
class) in the abhysa, it is replaced by the alpa-pri®a one (=the 1% or
3 one of the respective class), for instance, bh1- bh1- = bh® bh1-=
b1 bh1-, chid chid = chi chid = ci chid / Thus, k, kh or k-~ changes to c,
gtoj, chtoc,dhtod, bhtob,and h to j. For instance, krand > ca-
krand, khan > ca-khan, gam > ja-gam, chad > ca-ched, dh1v > da-
dhtv, bhram > ba-bhram, and h* > ja-h%. (4) The long vowel in the
abhytsa is shortened, as for instance, n» > ni-n». (5) The guttural
consonant in the abhy2sa is replaced by the dental one, as for instance,
kh1d khtd > kh® kh1a > kha kh1d > ca kh1d, gam gam > ga gam > ja
gam. (6) In the case of some verbal roots in which the vowel a occurs
medially, it is replaced by e, except in the 1% and the 3 Per. Sing., for
instance, ram > rem. (7) After all these processes, the terminations of
the Past Pefect Tense (LA-) are directly applied to verbal root without
any vikara®a intervening it.

On seeing the reduplication and the termination of the LA-,
which are given below, one can immediately recognize the verbal form
of the Past Perfect Tense:

Parasmai-pada . tmane-pada
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. aal (=a) atus us e 1te ire
M.Pu.  thal (=tha) athus a se 1the dhve
U.Pu, aal (=a) va ma e vahe mahe

Let us see the Past Perfect forms of a few verbal roots, given below:

Parasmai-pada . tmanepada
likh (6 P.) = ‘to write’ bh1- (1 ,.) = ‘to speak’
Sing. Du. PI. Sing. Du. PI.
Pr.Pu. lilekh lilikhatud lilikhud  babhil-e  babhl-lte babh-ire

M. Pu. lilekhitha lilikhathud lilikha babh1-i-e babh2-1the babh-idhve
U. Pu. lilekha lilikhiva  lilikhima babh1-e babh-ivahe babh*-imahe
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Now, note : In the above verse and sentences, the usages agamayat,
avedayat, 1fayat, adhy*payat, 1sayat, aklrayat, pt-hayati, hisayati,
plyayati, kirayati, nartayati are the verbs the causal sense of the
respective roots. For converting a verb from the Active Voice to the
Causal, the termination aya is applied to the root. In the P1&inian system
this termination is mentioned as 2ic (=i, having the indicatory marks &
and c attached to it), and the forms in which this termination is applied
are technically known as &y-anta (®i-ended). Practically, this Causal
termination i is replaced by e its gu®a equivalent, which combines with
the fap (=a) following it, thus forming the final form of the termination
as aya. As we have seen above, the verbal roots of the Tenth Class take
the termination aya, and the forms of this class in the Active Voice are,
therefore, technically called 2ij-anta (nic-ended). When the termination
of aya is applied to the verbal root of any root-class, its in Causal is
obtained, and then as per the intention of the user the terminations of
the intended Tense or Mood, Person and Number are applied and the
requisite form is ready for use in the sentence.

Now, let us see from viewpoint of Grammatical Analysis:
agamayat = a+gam-+aya-+t / Here, the adjunct a- (known as a®-*gama)
of the Imperfect Past Tense has been prefixed to, and the termination
aya of the Causal has come after, the root gam, and the termination t of
the Third Person (Prathama Puru-a) Singular has been applied at the
end. Similarly, avedayat = a+vid +aya+t =a+ved (gu®1defa)+aya+t
/ 1fayat =a+af+aya+t =21+af+aya+t / adylpayat
=adhi+a+i+apaya +t =adhy+a+e+apaya+t =adhya+ apaya+t /
lsayat —a-+as+aya+t =1+as+aya+t / aklrayat =a+kA + aya+t
=a+k1r(by vAiddhy1defa of A to 1r)) / p1-hayatu=pa-h (>pt-h)+aya-+ti
/ hilsayati = has (>h%s)+aya+ti / plyayati =pyai (>pyly by
vAddhy1defa of ai to ly)+aya-+ti / kirayati = kA + aya+ti =kir(by
vAddhy1defa of A to 1r)) +aya-+ti / nartayati= nAt (>nart by gu@defa
of A to ar)+aya-+ti /

While applying the termination aya of the Causal (and thus
practically following the procedure of the Tenth Class) the other changes
that take place in accordance with the procedure are the following:
(1) The final vowel of the root is replaced by its viddhy1defa, e.g., nai
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> n1ly / bh@ =bh1v / (2) The penultimate short vowel of most of the
roots is replaced by its drrgh*defa, i.e., long one, e.g., pa-h >p*-h; nad
> nid / (3) The penultimate short vowel of some of the roots is replaced
by its gu@1defa, e.g., bhid > bhed ; mud > mod ; kA~ > kar-/ (4) The
roots like jan, gam, and others being exceptions to this rule, no
drrgh1defa nor gu@1defa has taken place in its Causal forms like janayati,
gamayati, etc. (5) p or y is added at the end of the verbal root ending in
1, as for instance, stht+aya+ti= sth® p= +aya+ti = sthipayati /
mil+aya+ti= m1+p+ aya+ti=mlpayati / pi+ aya+ti=
pi+y+aya+ti= pilyayati/

In Sanskrit language, when the following verbal roots govern
two objects, used in double Accusative, hence they are called dvi-
karmaka: duh (2 U.)= ‘to milk’, G, dogdhi - dugdhe payaa / yic (1
U.)="to beg’, Bali, vasudh, yicati - yicate / pac (1 U.) Ta20ultn
odana, pacati - pacate /da®0 (10 U.) Garg'n fata, da®Oayati -
da®0ayate / rudh (7 U.) ‘to hold up’, G, vrajam ava-ru®addhi — ava-
runddhe / pracch (6 P.) ‘to ask’, M@@avaka , panthina, pAcchati / ci
(5 U.) = 'to collect’, vik-am ava-cinoti - ava-cinute - phal*ni/ br@ (2 U.)
‘to speak’, braviti — bAgte, fi-a, dharma, brawti - brgte/ J1s (2P.)="
‘to advise’, fi-ya, dharma, fsti //ji (1 P.)= 'to win’ devadatta,
fata, jayati / manth (9 P.) = ‘to churn, to agitate’ Sudh®_, k-ra-
nidhi, mathnti / mu- (9 P.) = to rob, plunder’ devadatta, fata,
mu-21ti / n» (1 U.)= "to lead, carry off grtmam aj, nayati - nayate /
hA (1 U.)= ‘to take, bar, carry, convey, fetch’ grtmam ajt, harati -
harate/ kA- (1 P.)= ‘to draw, pull, plough’ grtmam ajt, kA-ati / vah
(1 U.) ='to bear along, carry, flow’ grtmam aj*, vahati — vahate /
These, and other verbal roots having similar sense, are dvi-karmaka,
i.e., they govern two objects.

Now note : When a form of a dvi-karmaka verbal root is utilized,
two nouns are used in the Objective Case in the sentence; one of them
is the principal and the other is subsidiary. For instance, {r»-haria fatrgn
svargam agamayat / Here in the Active Voice sentence the statement is
about being sent to heaven (svargam) which is the destination, used as
the Object in the Accusative Case. But since the construction is Causal
with the verb agamayat, the original Object ‘svargam’ of the Active Voice
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Atha prabhte sa vanlya (=for forest) dhenu, (=the cow)
mumoca (=released) / Sa-vats®, dhenu, pradak-I®kAtya (=having
circumambulated) sa nApad purad (=forward) yayau (=started, went)
/ Tasy? , sudak-i21y® _ raghu-nmn? suto jajie (=was born) / Guru-
dak-i®1rth» kautso raghu, (=to Raghu) prapede (=approached) /
Raghor wryitifayena (=due to superior valour) vitrahl (=Indra) tuto-a
(=was satisfied) /

Siddhtrthad priside (=in the palace) sukha, na lebhe (=got,
obtained) / Sa hira®maya, (=golden, made of gold)
syandanam(=chariot) 1ruroha (=mounted on, ascended on) / ~anaia
fanaid (=slowly and slowly) ca sa rtja-mirga, (=on the royal road)
pratasthe (=started, went) / Ta, dra--u, (=in order to see, look at)
vitlyane-u (=in the windows) vanit*n1_, (=of the damsels) mukha-
pajkajini (=lotus-like faces) virejud (=shone out, looked beautiful) /

Tasmin sa ,yamin , (=of the celibates) vane madhud (=the
Spring season) jajimbhe (=blossomed, spread out) / _mra-mafijar-
svidena (=due to the taste of the Mango buds) mattaa kokilad madhra ,
(=sweetly) cukgja (=cooked) / Um2 ‘pi vA-abha-dhvajlya (=to Tiva,
having a bull as a banner symbol) pra®antma (=bowed down, saluted)
/ Atha gaur» t*mra-ruct (=having the copper luster) kare®a ginflya
(=to Tiva, the Lord of the Himalayan mountain) pu-kara-b»ja-m21t,
(=a garland of lotus seeds) upaninye (=presented) / Harad tasyla
mukhe dA--i, caklra (=directed a gaze)/ Tatad& kimadeva, dA--v1
(=having seen) bhave-netra-janm2-vahnia (=the fire generated from
the eye of “iva) madana, bhasmvafe-a, (=as a residue in the form
of ashes) cak®ra (=made, rendered) / ~@ny* failttmajt (=Pxrvat», the
of the Himalayan mountain) pitur bhavana, jagtma (=went away) /

In the above sentences we find the verbs like babh@va,
pari®inlya, jagmatud, cakrud, mumoca, prayayau, jajfie, prapede,
tuto-a, lebhe, *ruroha, pratasthe, jajimbha, cuk@ja, pra®anima,
upaninye, cakra, cakre and jag*ma; they denote the sense of very far
past events or actions, that occurred in ancient times. In Sanskrit such
verbal forms are called Parok-a-bhgta-k1la. Parok-am = ak-20a param
= that which is beyond are vision. Such verbal forms are found to be
used in the ancient literature, like the Vedic Sa, hitts, the Brima2as,
_ra®yakas and the Upani-ads. In the P1&inian system the Parok-a-
bh@ta-k*la, or the Past Perfect Tense is known by the term Li-.
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instances the & has been changed to r, which has joined with the
following consonant or vowel. Atl@ayat+cara®atad (t+c=c+c=cc).

In this verse there is an enjoyable play of questions and answers.
The syllables in answer to the first question in the first half of the quarter,
when inverted provides the answer to the question in the second half
of the same quarter of this verse. Thus, the syllables of the word 's2-
dha-ve’ (=to a good man), the answer to the first question, when inverted
becomes ‘ve-dha-s1’ and provides the answer to the second question in
the same quarter.

Aho kenedAf» buddhir diru®1 tava nirmitt /
Trigu®2 fr@dyate buddhir na tu d*rumay» kvacit //

Atra floke p@rvirdhe vallabhad (=a lovin husband) ru--1y1a
(=of the offended) priyatam1y1d (=of the loving wife) anunaya , kurvan
(=while entreating) br@te (=tells): Aho ! He ! priyatame ! Tava buddhir
idAf» dirua1 bhayajkarl, ka-hor® v, kena nirmitt ? Eva, ka-hora-
vacanena yad® priyl mina, na muficati, tadl priyatamad svasya
prafnasyottara , svayam eva vadati yat (=that) buddhia tri-gu®* sattva-
rajas-tama iti gu2a-traya-svar@pt fr@yate/ st jkhya-{istre, vede v*, Ki ,, -
tu kvacit kutripi dirumay» k1--ha-may» naiva {r@yate /

This verse, too, contains an entertaining play of the questions
and answers. A loving husband trying to get court his beloved, but
offended, wife reconciled, is tired at last by her undaunted attitude,
and exclaims as to who has created the terribly wooden mentality in
her. And, as an after thought he reflects that this creation cannot be of
the creator of the world, since the mind is not made of the wood ! Here,
there is verbal play on the word ‘d1ru@®’. When this word is taken as a
Nom. Sing. of the feminine form of the adjective d1ru®a’ it means
‘terrible’; but when taken as an Instr, Sing. of the neuter noun gdxru’
(=wood), it means ‘(made) out of wood'.

Now, read the following sentences aloud trying to
understand their meanings:

Purt (=formerly) ayody*-nagary® , dilhpo ntma r1j* babh@va
(= was there, happened to be) / Sa sudak-i®1, nima magadha-rija-
putr», pari®intya (=married) / Atha kadcid (=sometimes) tau
dampat» (=couple) vasi--h1frama, jagmatua (=went) /Munayas
ttbhylm arha21 , (=respectful welcome) cakrud (=did) /
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sentence, viz., ‘fatravad svargam agacchan /' has become subsidiary in
the Causal construction, and the Subject fatravad' has become the
principal Object used in the Accusative Case. Thus, in the Causal
construction the verbal root ‘gam’ (= ‘to go) is dvi-karmak and conveys
the sense of the root ‘n» (= ‘to take, convey, carry’).

Now, read aloud the following sentences, trying to grasp
their meaning:

Adhy1pakad fi-ylya ptrito-ika, (=prize) yacchati / _clryaa
adhypakena fi-ylya pirito-ika, dlpayati (=makes him give) /
Bllad da®©ena ghata, bhanakti (=breaks) / Kiforad bllena
da®0ena ghata, bhafjayati (=makes him break) / Chtraa
pustaka , vahati (=carries) / Gurua chltre®a pustaka, vlhayati
(=makes him carry) /

In these sentences the first one is in the Active construction,
while the second one is in the Causal. In the Causal construction, the
subject (in the Nominative Case) of the original Active construction is
put in the Instrumental Case, while the words on the Objective,
Instrumental and Dative in the original remain unchanged in the Causal
one. But when the dvikarmaka verbal roots are used the principal and
subsidiary objects of the original sentence are put in the Accusative
Case. For instance:

Sudad (= the cook) anna, pacati (=cooks) / Svim» s@dena
anna, picayati (=makes him cook) / Svimin® (=by the master)
s@dena (=through the cook) anna, p*cayate (=is being cooked)/
b1lad p1-haftlt, gacchati / pit blla, p1-haftlt, gamayati /
pitrt bllad p1-haftlt, gamayate / tva--1 vajra, karoti / deviad
tva--lra, - tva~-rt - vajra, klrayanti / devaid tva--rt vajra,
kiryate / rimad caturdafa-sa, vatsara, vana, prati--hati (=starts
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f In above sentences, every third one contains the Causal Passive
construction, wherethe Causal Activeconstructionischanged into the Causal
Passive one by putting subject in the Instrumental Case and the verb in the
passive form.

Now, read aloud the following verses and their explanation:
Yasmad vifvam udeti yatra ramate yasmin punar Iryate
Bh1sl yasya jagad vibh1ti sahajtnandojjvala, yan-mahaa /
TInta, {tvatam akriya, yam apunarbhlvilya bh@tefvara,
Dvaita-dhvintam aptsya yinti kAtinad prastaumi ta , p@ru-am //
Ta, pdru-a, paramitmina, prastaumi prakA--a, stawmi / ka,
pgru-am ? yasmxd vifvam udeti, tam / punaa kam ? yatra vifva , ramate,
tam / punad kam ? yasmin vifva, punar byate laya, pripnoti, tam /
punad kam ? yasya bh1s1 prakfena jagad vibhti prakifat, tam / punad
kam ? yan-mahad yasya mahad tejaad sahajlnandojjvala, sahajena
naisarge®a nandena ujjvala, vartate,
tam / punad kam ?{intam / punad kam ? {1fvastam / punad kam ?a-
kriya, kriy1-rahitam / punad kam ?bh@tefvara, bh@tint, sthlvara-
rgptal _ jajgama-rgpla1 , ca priinim »fvara, sviminam / punaad
kam ? kAtina& dhanyd j»14 dvaita-dhvinta, bheda-buddhi-r@pam
andhak®ram apisya ddra, k-iptvt, a-punar-bhavlya punar-janma-
rdpa ., sa,sra, nivirayitu, ya, prati yinti gacchanti, tam / et- difa,
(=such a one) vifvasya-sh--i-sthiti-sa , hira—klra®a, jagad-
udbhlsaka, jyotid-svar@pa,, finta, f%fvatam a-kriya, bhgta-
nitha, mok-a-gatibh@ta, puru-ottama, prastavmi ity arthaa //

In this verse the nature of God has been depicted scientifically
in majestic and sweetly poetic language, irrespective of any sectarian
outlook, so that it may be acceptable to all religions.

Coalescence : Here in both the cases, yasm*t+vifvam and
jagat+vibhti, since the finalt of the previous word has been is followed
by the soft consonant v, it is changed to d. In punad+ bhvlya, since
the visarga (:) is followed by a soft consonant bh, Is changed to r.

Vocabulary : udeti = La-. (Pres.) Pra. Pu. (3 Per.) Sing. of
ud+i (2 P.)="to rise’. ramate= La-. (Pres.) Pra. Pu. (3™ Per.) Sing. of
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(8) When more than one consonant occur at the end of a word due to
application of the terminations, the first one survives, while the others
are elided. For instance, suhAd+s (Nom. Sing. termination)= suhAd /
hasan+t+s (as per the rules of coalescence pertaining to the declension
of nouns) =hasan.

(9) When s occurs after any vowel other than a, or after the consonants
of the guttural k class, or afterr, it becomes retroflex, i.e., =. For instance,
ble+su (Loc. Pl. termination)= ble+-u= ble-u / vik+su=vik+-u=
vik-u / grr+su=grr+-u= grr-u / This, too, is as per the rules of
coalescence pertaining to the declension of nouns.

(10) When a word having n finally is followed by one having t initially,
the n is changed to , and s is added immediately after it, in between.
For instance, tin+tin= tt,+s+ttn+tt, tIn / pri2in+ tyaktvt
=priail  +s+tyaktvi= priai1  +s+tyaktvl /

(11) The hard consonants occurring finally in a word become soft ones,
optionally. For instance, marut or marud / vtk or vig /

Now, read aloud the following verses and their explanations,
trying to grasp their meanings:
Kasmai yacchati sajjano bahu-dhana , sh--a, jagat kena v
“ambhor bh1ti ca k1 gale yuvatibhir ve2y1 _ ca k* dh*ryate /
Gaurifad kam at10ayac cara®atad k1 rak-itl rik-asai-
R 1rohad avarohatad kalayatm eka, dvayor uttaram //
Sajjanad kasmai bahu-dhana, yacchati ? Ka-smai=sldhave / Kena
v1 jagat sk--am ? Ke-na=brahma2® = vedhas® / “ambhof{ ca gale k*
bhxti ? Kt=klim* / Yuvatibhir ve®y1_ ca k* dhxryate ? mlikt /
Gaurifa] cara®atad kam at1©ayat ? kilam / Rik-asai k1 rak-itt ?
lajk®* /Asmin {loke pratyekasmi,{ cara®e p@rvirdha-gatasya
prafnasyottara, yasmin fabde var®inim 1rohatad labhyate, tasyaiva
fabdasyavar®inim, avarohatad=viparyaye®a, tasminn eva cara®e
uttartrdha-gatasya prafnasyottara , labhyate / Yath® prathama-cara@e,
‘sidhave’ —‘vedhas?’ / Dvibya-cara®e. ‘ktlim®’ - ‘mlik1’ / TAbya-cara@e,
‘ktlam’'-‘la, k' /

Coalescence: “ambhod+bh1ti (4+bh1= r+bhl= -rbh1-) /
Yuvatibhid +ve2yam (h+ve=r+ve= -rve-) / Rlk-asaid+1rohat (4+21
=r+1= -r1.) / Dvayod-+uttaram (&+u=r+u= -ru-) / In all these
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preferences for particular sect. The idea suggested is that the external
forms are of no importance, and consequently, the differences of opinion,
as well as conflicts based on them, are unwarranted.

In Sanskrit language, as in many other modern spoken ones,
their occur certain invariable changes when particular sounds come
together as the final one of the preceding word and the initial one of
the immediately following one; this change is known as ‘coalescence’.
This process is natural. We have seen it in connection with the
coalescence of vowels and visarga (&), occurring in the sentences or
the compounds. In this lesion we would like to introduce ourselveswith
the coalescence of consonants. The general rule of the consonantal
coalescence is that the previous consonantal sound takes over the
qualities of the one that follows it. This process works in many ways,
as shown below:

(1) (1) When a hard consonant follows a soft one, the latter
becomes a hard one. For instance, tad+k1lad=tat+klad (d+k=t+k)
/ suhAd+samak-am= suhAt+samak-am (d+s=t+s) / vig+kalahad=
vik+kalahad(g+k=k+k)= vik-kalahaa/

(1) (2) When a soft consonant follows a hard one, the latter
becomes a soft one. For instance, dik+gajad= dig+gajad (k+g=g-+g)=
dig-gajad/

(2) (3) When a nasal consonant follows a non-nasal one, the former
changes to the nasal of its own group. For instance, cit+mayad
=cin+mayaa (t+m=n+m; n being the nasal of the dental t-group)
(4) This tendency of taking over the qualities of the following consonant
is seen in another way, too. For instance, ta®it+latt= taOil+lat®
(t+1=I+1)= taOil-lat®.

(5) The final c, § and j of the words become k, even if nothing follows
them. For instance, vic=v1k / dif = dik / bhi-aj=bhi-ak /

(6) In a word when occurring medially, the n preceded by - or r,
irrespective of the intermediate vowel, becomes &. For instance,
mar+anam=mar+a®%am= mar®am / po-+anam=po-+a%am=
po-a®am /

(7) When in a word t is followed by -, the former becomes ¢ and the
latter ch. For instance, tat+f{abdad=tac+chabdad (t+{=c+ch) /
mat-+{ifud=mac+chifud = macchifua /
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ram (1 _.)= 'to play, stand still, enjoy. Lwyate = La-. (Pres.) Passive
Pra. Pu. (3" Per.) Sing. of I» (9 P. linti)="to adhere, melt'. Vibh1ti=La-.
(Pres.) Pra. Pu. (3" Per.) Sing. of vi+bh (2 P.)="to shine, gleam forth'.
Yinti= La-. (Pres.) Pra. Pu. (3 Per. y1ti) Pl. of y* (2 P.) “to go'.
Prastaumi = La-. (Pres.) Utt. Pu. (1% Per.) Sing. of pra+stu (2 U.
prastauti, prastawti, prastute, prastuwte) ='to praise. Eulogize. Aplsya
= Gerund from apa+as (4. P. apisyati).

Compounds: sahajtnandojjvalam=sahaja, ca *nanda, ca
ujjvala, ca Aa sam*hira-dvandva). akriyam= na kriyam (a naf-
tatpuru-a samsa). apunarbhavlya = na punarbhavlya (Nafi-tatpuru-a-
sam2sa). Dvaita-dhvintam= dvaitam eva dhvintam (karma-dhlraya
sam1sa).
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LESSON 19
(Ekonvifaa P1-had)

Takya, yan na vife-ato nigaditu prem®aiva yac cintita ,
MAdva j g»-vadanendu-ma®@alam iva svinte vidhatte mudam /
Yan mugdh®-nayaninta-ce--itam ividhyak-e ‘pi no lak-ita,
Tat tejo vinayld amanda-hAdaytnandlya vandimahe //
Tat tejad vandimahe / Kim artham ? a-manda-hAdaytnandilya = a-
mandad = na mandad, arth1t bahu, yad hAdayasya 1nandad, tad-artham
/ Kasmt kilra2it vadimahe ? Vinaylt / KrdAfa, tat tejad ? Yat
vife-atad= vife--rdpe®a, nigaditu, = v12yl var2ayitu,, na fakyam,
artht a-var®yam asti / Punad krdAfam ? Yat tejad prem@2 eva, cintita ,,
= cintana-vi-aya,, kAta, sat, svclnte = bhaktasya hAdaye, mudam
1nanda ., vidhatte / Katham iva ? MAdvajg-vadanendu-ma20alam iva /
Iva = yath®, mAd@ni = snigdhni, ajgni avayavld, yasyla s, tasyla
indu-ma®0alena = candra-ma®0@alena, adAfa , , vadana, = mukha, /
Arth1t, yath® snigdhlvayava-{liny1d priyly1& candravat ma20tkAti
mukha , priyasya hAdaye, mudam = tnandam, utpidayati tath / Punad
kndAfa , tat tejad ? yat tejada, adhyak-e = ak-208 puratad vartam*nam,
api mugdh1y18 nayanayod antlnl , = ka-1k-1a@1 _ ce--ita, = pravAttid
/ Ak-20& purataa vartamlnam api na lak-ita, bhavati tathl / A-
var2anwya , , bhakti-yukta-dhy*nena *nanda-janaka,, pratyak-a, sat
api nadra--u , Yakya, , tejomaya, paramitma-svar@pa, brahm*nanda-
priptaye vandlmahe ity arthad /

Coalescence: In yat+na ( t+na=n-+na na=nna by
replacement of t by n) =yan na / In yat+ci- (=t+c=c+c by replacement
of t by ¢) =yac ci-/ In yat+mu-( t+m=n-+m by replacement of t by n)=
yan mu- / In prem#1+eva (1+e=ai) = Pai-/

Word Forms: prem21=l|nstr. Sing of preman (Neu.)= love,
affection. vidhatte = 3 Per. Sing. of vi+dh? (3 U. dadh1ti-dhatte)=to
do, generate. vand®*mahe = 1%t Per. PI. of vand (2 . vandate)= to salute,
bow down. nigaditum=Infinitive of ni+gad (1 P. nigadati).

Compounds: mAdvajgr-vadanendu-ma2@alam = indo&
ma@@alam = indu-ma®0alam (ja--hi-tatpu.) / vadanam eva indu-
ma2@alam = vadanendu-ma20alam (Karmdhraya) / mAdu ajgni
yasyld st mAdvajg» (Bahuvnhi) / mAdvajgyld vadanendu-ma20alam
(1a--hi-tatpu.)
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It is noteworthy that there is in this verse a poetic depiction of
the incomparable infinite joy obtained by the worshipful meditation on
the inconceivable form of the God, and it is rendered more tasty by
means of sweet illustrations.

Vi-2ur vt tripurintako bhavatu vt
brahm? surendro ‘thavt
Bhtnur vt fafa-lak-a®o ‘tha bhagavin
buddho ‘tha siddho ‘thav1/
R1ga-dve-a-vi-1rti-moha-rahitad
sattvtnukampodyato
Yad sarvaia saha sa ., skAto gu®a-ga2ais
tasmai namad sarvad® //
R1ga-dve-a-vi-1rti-moha-rahitad=r1ga-deve-a-r@pe®a
vi-amaya- dudkha-mohena vih»nad san, sattvinukampodyatad =
prt&ibhyad anukamp®, kartum udyama-f»lad san, yad sarvaia gu®a-
sam@haid saha sa , sklra-yuktad bhavati, tasmai sarvad® namad / Saa
vif2u& bhavatu v, tripurtntakad= fivad bhavatu v, brahm® =
prajipatid bhavatu v, surendrad= surl®m indradadhipatid bhavatu
v, bh1nud = s@ryaa bhavatu v1, fafa-lak-a®ad = candraa bhavatu v1,
bhagavtn buddhad bhavatu v, siddhad jinad bhavatu v*,/ Mama
abhinivefaa na vifi--a-svar@pa-yukta , paramitmna, prati, kintu wta-
riga-dve-a, daylfpla, prati eva bhavati ity arthad /

Colescence: In vi-2ud+v® (@+v=r+v by replacement of visarga by r)=
-rvt / In surendrad+ athavl (-a+a+a-=-a+u+a-=-0+a- =-0+'- =-0™-
by elision of initial as indicated by avagraha in Deva-ntgar», or
apostrophe in Roman). In gu®aga®aia+tasmai (a+t=s+t by
replacement of & by si)= sta- /

Compounds: try1@1 _ purl@1  samlhlrad tripuram (Dvigu), tasya
antakad (}a--hi-tatpu.)

In this verse, a sense of respect for the Supreme Soul has been
expressed by emphasizing the abstract nature in the form of the excellent
spiritual quality of compassion for all beings, and of rising above
painfully poisonous passions like attachment, hatred and delusion, so
as to be acceptable to all irrespective of their individual or personal



